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SOCIÉTÉ

SERTAM a toujours été synonyme de machines et de services de haute qualité pour 
le secteur de la céramique, elle est spécialisée dans les accessoires et les lignes pour 
l’émaillage et le troisième feu.
 
L’entreprise développe et fabrique dans son atelier de Maranello aussi bien la partie 
mécanique que la partie hardware-software de contrôle de ses produits, offrant aux 
clients des solutions complètes pour l’industrie céramique.
 
La production sur mesure, l’assistance technique dédiée et le service sont les constantes 
qui accompagnent l’entreprise depuis sa fondation à la fin des années quatre-vingt, 
pour lesquelles elle est connue et appréciée tant en Italie qu’à l’étranger.
 
SERTAM dispose dans son catalogue les meilleures solutions pour l’émaillage céramique 
et l’automatisation, ainsi que d’une large gamme de pièces de rechange.

AZIENDA

Da sempre SERTAM è sinonimo di macchine e servizi di alta qualità per il settore ceramico, 
specializzata in accessori e linee per smalteria e terzo fuoco.

L’azienda sviluppa e realizza nella propria officina di Maranello, sia la parte meccanica 
che quella di comando hardware-software dei prodotti garantendo ai clienti soluzioni 
complete per l’industria ceramica.

Il tailor-made, l’assistenza tecnica dedicata ed il service sono le costanti che 
accompagnano l’azienda sin dalla sua fondazione alla fine degli anni ottanta, per le 
quali è conosciuta ed apprezzata sia in Italia che a livello internazionale.

SERTAM può vantare nel suo catalogo prodotti le migliori soluzioni per la smaltatura e 
automazione ceramica, oltre che una vasta gamma di ricambi.



EMPRESA

SERTAM es desde siempre sinónimo de máquinas y servicios de alta calidad para el sector 
cerámico, especializándose en complementos y líneas para el esmaltado ceramico y 
tercer fuego.
 
La empresa desarrolla y fabrica tanto la parte mecánica como la parte de control 
hardware-software de los productos en su taller de Maranello, garantizando a los 
clientes soluciones completas para la industria cerámica.
 
La producción personalizada, la asistencia técnica dedicada y el servicio son las 
constantes que han acompañado a la empresa desde su fundación a finales de los años 
ochenta, por lo que es conocida y apreciada tanto en Italia como internacionalmente.
 
SERTAM puede presumir en su catálogo de productos de las mejores soluciones para el 
esmaltado cerámico y automatización, así como de una amplia gama de repuestos.

COMPANY

SERTAM has always been synonymous with high quality machines and services for the 
ceramic sector, specialized in accessories and line for glazing and third firing.
 
The company develops and manufactures in its Maranello workshop both the mechanical 
part and the hardware-software control part of its products, providing to the customers 
complete solutions for the ceramic industry.
 
Tailor-made production, dedicated technical assistance and the service are the constants 
that have accompanied the company since its foundation in the late eighties, for which 
it is known and appreciated both in Italy and internationally.
 
SERTAM can boast in its product catalog the best solutions for ceramic glazing and 
automation, as well as a wide range of spare parts.
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TECHNICAL FEATURES

Thanks to its strong experience in linear motion and in airless glazing 
SERTAM presents “SUPREME AIRLESS PLUS”, the station for glaze application 
on big sizes up to 2000mm.
The machine is made of stainless steel and it is equipped with a simple and 
intuitive high performance controller.
Motions are managed by independent Brushless motors: these represent 
the real strength of the machine and enable to reach high speeds without 
producing any vibration, thereby ensuring perfect product application.
Glaze application is carried out through the Automatic Airless Pump, which 
is the flagship product of SERTAM and B.P. ELETTRONICA.
It is available with 1, 2, 3, 4, 6, 8 or 10 independents motors.
It is designed for Industry 4.0.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Grâce à sa longue expérience dans le mouvement linéaire et la décoration 
airless, SERTAM presente “SUPREME AIRLESS PLUS”, la station pour 
l’application d’émail sur grands formats jusqu’à 2000mm.
La machine est entièrement réalisée en acier inoxydable et elle est équipée 
d’un contrôleur hautement performant, simple et intuitif.
Les mouvements sont gérés par moteurs Brushless indépendants, cette 
caractéristique représente la force de la machine qui est capable d’atteindre 
des vitesses élevées sans vibration, en assurant une parfaite application du 
produit.
L’application de l’émail est réalisée par la Pompe Airless Automatique, le 
produit phare de SERTAM et B.P. ELETTRONICA.
Elle est disponible dans les versions avec 1, 2, 3, 4, 6, 8 ou 10 
moteurs indépendants.
Elle est conçue pour l’Industrie 4.0.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Forte della sua lunga esperienza nella movimentazione lineare e nella 
smaltatura airless, SERTAM presenta “SUPREME AIRLESS PLUS”, la stazione 
per l’applicazione di smalto sui grandi formati fino a 2000mm.
La macchina è interamente realizzata in acciaio inox ed è dotata di un 
controller altamente performante, semplice e intuitivo.
I movimenti sono gestiti tramite motori Brushless indipendenti, questo 
rappresenta il vantaggio distintivo della macchina che è così in grado 
di raggiungere alte velocità senza vibrazioni, assicurando la perfetta 
applicazione del prodotto.
L’applicazione dello smalto viene effettuata tramite la Pompa Airless 
Automatica, prodotto di punta di SERTAM e B.P. ELETTRONICA.
Disponibile nelle versioni con 1, 2, 3, 4, 6, 8 o 10 motori indipendenti.
Predisposizione per Industia 4.0.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Gracias a su gran experiencia en el movimiento lineal y en el esmaltado, 
SERTAM presenta “SUPREME AIRLESS PLUS”, la estación para la aplicación de 
esmalte en los grandes formatos de hasta 2000mm.
La máquina es totalmente de acero inoxidable y tiene un controlador de 
altas prestaciones, simple e intuitivo.
Los movimientos son controlados por medio de motores Brushless 
independientes: esto representa la verdadera fuerza de la máquina y 
permite alcanzar altas velocidades sin vibraciones, garantizando la perfecta 
aplicación del producto.
La aplicación de esmaltes se efectúa mediante la Bomba Automática Airless, 
el producto estrella de SERTAM y B.P. ELETTRONICA.
Disponible en versiones con 1, 2, 3, 4, 6, 8 o 10 motores 
independientes.
Diseñada para la Industria 4.0.

N. MOTORS 1 2 3 4 6 8 10

SUPREME AIRLESS PLUS CON MOTORI INDIPENDENTI
SUPREME AIRLESS PLUS WITH INDEPENDENTS MOTORS
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SUPREME AIRLESS PLUS CON MOTORI INDIPENDENTI
SUPREME AIRLESS PLUS WITH INDEPENDENTS MOTORS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Grâce à sa longue expérience dans le mouvement linéaire et la décoration 
airless, SERTAM présente “SUPREME AIRLESS”, la station pour l’application 
d’émail sur grands formats jusqu’à 2000mm.
La machine est entièrement réalisée en acier inoxydable et elle est équipée 
d’un contrôleur hautement performant, simple et intuitif.
Le mouvement linéaire est géré par le moteur Brushless, cette caractéristique 
représente la force de la machine qui est capable d’atteindre des vitesses 
élevées sans vibration, en assurant une parfaite application du produit.
L’application de l’émail est réalisée par la Pompe Airless Automatique, le 
produit phare de SERTAM et B.P. ELETTRONICA.
Elle est disponible dans les versions avec 1 moteur et 4, 6, 8 ou 10 tuyères.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Forte della sua lunga esperienza nella movimentazione lineare e nella 
smaltatura airless, SERTAM presenta “SUPREME AIRLESS”, la stazione per 
l’applicazione di smalto sui grandi formati fino a 2000mm.
La macchina è interamente realizzata in acciaio inox ed è dotata di un 
controller altamente performante, semplice e intuitivo.
Il movimento lineare è gestito tramite un motore Brushless, questo 
rappresenta il vantaggio distintivo della macchina che è così in grado 
di raggiungere alte velocità senza vibrazioni, assicurando la perfetta 
applicazione del prodotto.
L’applicazione dello smalto viene effettuata tramite la Pompa Airless 
Automatica, prodotto di punta di SERTAM e B.P. ELETTRONICA.
Disponibile nelle versioni con 1 motore e 4, 6, 8 o 10 ugelli.

TECHNICAL FEATURES

Thanks to its strong experience in linear motion and in airless glazing 
SERTAM presents “SUPREME AIRLESS”, the station for glaze application on 
big sizes up to 2000mm.
The machine is made of stainless steel and it is equipped with a simple and 
intuitive high performance controller.
Motions are managed by a Brushless motor: this represents the real strength 
of the machine and enables to reach high speeds without producing any 
vibration, thereby ensuring perfect product application.
Glaze application is carried out through the Automatic Airless Pump, which 
is the flagship product of SERTAM and B.P. ELETTRONICA.
It isavailable with 1 motor and 4, 6, 8 or 10 nozzles.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Gracias a su gran experiencia en el movimiento lineal y en el esmaltado, 
SERTAM presenta “SUPREME AIRLESS”, la estación para la aplicación de 
esmalte en los grandes formatos de hasta 2000mm.
La máquina es totalmente hecha de acero inoxidable y tiene un controlador 
de altas prestaciones, simple e intuitivo.
El movimiento lineal es controlado por medio de un motor Brushless, que 
representa la verdadera fuerza de la máquina y que permite alcanzar altas 
velocidades sin vibraciones, garantizando la perfecta aplicación del producto.
La aplicación de esmaltes se efectúa mediante la Bomba Automática Airless, 
el producto estrella de SERTAM y B.P. ELETTRONICA.
Disponible en versiones con 1 motor y 4, 6, 8 o 10 boquillas.

MAX GREEN SIZE CABIN OPENING

700 mm 900 mm

800 mm 1000 mm

1000 mm 1200 mm

1350 mm 1500 mm

1450 mm 1600 mm

1800 mm 2000 mm

2000 mm 2200 mm
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KIT AIRLESS COMPLETO
COMPLETE AIRLESS KIT

CARATTERISTICHE TECNICHE

Kit airless completo per perfette applicazioni sulle piastrelle di smalti, 
engobbi, cristalline e graniglie anche relativamente densi ed abrasivi.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

AIRLESS KIT. Kit complet pour la parfaite application des émaux, des engobes, 
des cristallines et des grenailles même s’ils sont relativement denses et 
abrasifs.

TECHNICAL FEATURES

AIRLESS KIT. Complete Kit for perfect applications of glazes, engobes, 
crystallines and grits even if rather thick and abrasive.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

AIRLESS KIT. Kit completo para perfectas aplicaciones en los azulejos de 
esmaltes, engobes, cristalinas y granillas aunque sean relativamente densos 
y abrasivos.

MAX GREEN SIZE CABIN OPENING

660 mm 800 mm

800 mm 1000 mm

1000 mm 1200 mm
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POMPA AIRLESS AUTOMATICA OCTOPUS
AUTOMATIC AIRLESS PUMP OCTOPUS

CARATTERISTICHE TECNICHE

POMPA AIRLESS AUTOMATICA OCTOPUS a tre pistoni, per perfette 
applicazioni airless di smalto, engobbio, cristallina e graniglia, anche 
relativamente densi ed abrasivi.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

POMPE  AIRLESS AUTOMATIQUE OCTOPUS avec trois pistons, pour des 
parfaites applications des émaux, des engobes, des cristallines et des 
grenailles même s’ils sont relativement denses et abrasifs.

TECHNICAL FEATURES

AUTOMATIC AIRLESS PUMP OCTOPUS with three pistons, for perfect 
application of glazes, engobes, crystallines and grits, even if rather thick and 
abrasive.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

BOMBA AIRLESS AUTOMÁTICA OCTOPUS con tres pistones para perfectas 
aplicaciones sobre azulejos de esmaltes, engobes, cristalinas y granillas 
aunque sean relativamente densos y abrasivos.

MAX BAR 20 25

MAX L/MIN 15 19 24 30 50
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CARATTERISTICHE TECNICHE

POMPA AIRLESS AUTOMATICA a tre pistoni, per perfette applicazioni airless 
di smalto, engobbio, cristallina e graniglia, anche relativamente densi ed 
abrasivi.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

POMPE  AIRLESS AUTOMATIQUE avec trois pistons, pour des parfaites 
applications des émaux, des engobes, des cristallines et des grenailles même 
s’ils sont relativement denses et abrasifs.

TECHNICAL FEATURES

AUTOMATIC AIRLESS PUMP with three pistons, for perfect application of 
glazes, engobes, crystallines and grits, even if rather thick and abrasive.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

BOMBA AIRLESS AUTOMÁTICA con tres pistones para perfectas 
aplicaciones sobre azulejos de esmaltes, engobes, cristalinas y granillas 
aunque sean relativamente densos y abrasivos.

MAX BAR 20 25

MAX L/MIN 15 19 24 30 50

POMPA AIRLESS AUTOMATICA
AUTOMATIC AIRLESS PUMP
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CARATTERISTICHE TECNICHE

POMPA AIRLESS AUTOMATICA a tre pistoni, per perfette applicazioni airless 
di smalto, engobbio, cristallina e graniglia, anche relativamente densi ed 
abrasivi. Motore elettrico da 1,5 kW o 3 kW.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

POMPE  AIRLESS AUTOMATIQUE avec trois pistons, pour des parfaites 
applications des émaux, des engobes, des cristallines et des grenailles même 
s’ils sont relativement denses et abrasifs. Moteur èlectrique 1,5 kW ou 3 kW.

TECHNICAL FEATURES

AUTOMATIC AIRLESS PUMP with three pistons, for perfect application of 
glazes, engobes, crystallines and grits, even if rather thick and abrasive. 
It is equipped with1.5 kW or 3 kW electric motor.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

BOMBA AIRLESS AUTOMÁTICA con tres pistones para perfectas aplicaciones 
sobre azulejos de esmaltes, engobes, cristalinas y granillas aunque sean 
relativamente densos y abrasivos. Motor eléctrico da 1,5 kW o 3 kW.

MAX BAR 30

MAX L/MIN 30

POMPA AIRLESS AUTOMATICA 30-30
AUTOMATIC AIRLESS PUMP 30-30
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CARATTERISTICHE TECNICHE

POMPA AIRLESS AUTOMATICA a tre pistoni, per perfette applicazioni airless 
di smalto, engobbio, cristallina e graniglia, anche relativamente densi ed 
abrasivi.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

POMPE  AIRLESS AUTOMATIQUE avec trois pistons, pour des parfaites 
applications des émaux, des engobes, des cristallines et des grenailles même 
s’ils sont relativement denses et abrasifs.

TECHNICAL FEATURES

AUTOMATIC AIRLESS PUMP with three pistons, for perfect application of 
glazes, engobes, crystallines and grits, even if rather thick and abrasive.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

BOMBA AIRLESS AUTOMÁTICA con tres pistones para perfectas aplicaciones 
sobre azulejos de esmaltes, engobes, cristalinas y granillas aunque sean 
relativamente densos y abrasivos.

MAX BAR 50

MAX L/MIN 15 19 24 30

POMPA AIRLESS AUTOMATICA 50
AUTOMATIC AIRLESS PUMP 50
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CARATTERISTICHE TECNICHE

POMPA AIRLESS AUTOMATICA S3 per applicazioni sulle piastrelle di acqua, 
smalti, engobbi e cristalline. Motore elettrico da 0,75 kW.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

POMPE  AIRLESS AUTOMATIQUE S3 pour les applications de l’eau, des émaux, 
des engobes et des cristallines. Moteur èlectrique de 0,75 kW.

TECHNICAL FEATURES

AUTOMATIC AIRLESS PUMP S3 for application of water, glazes, engobes and 
crystallines. It is equipped with a 0,75 kW electric motor.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

BOMBA AIRLESS AUTOMÁTICA S3 para aplicaciones sobre azulejos de agua, 
esmaltes, engobes y cristalinas. Motor eléctrico da 0,75 kW.

MAX BAR 20

MAX L/MIN 18 24

POMPA AIRLESS AUTOMATICA S3
AUTOMATIC AIRLESS PUMP S3
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TECHNICAL FEATURES

CONTROL FLUX is a device that performs the automatic control of the glaze 
quantity supplied, allowing to keep it constant over time, thus optimizing 
the production.
Its use allows the elimination of the bubbles often present in the glaze, also 
ensuring significant product savings.
It is used in combination with Campana (Bell), Velatrice or Disc Cabins.

CARATTERISTICHE TECNICHE

CONTROL FLUX è un dispositivo che effettua il controllo automatico della 
quantità di smalto erogata, permettendo così di mantenerla costante nel 
tempo ottimizzando la produzione.
Il suo utilizzo consente l’eliminazione delle bolle spesso presenti nello smalto 
garantendo inoltre un risparmio significativo di prodotto.
Si utilizza abbinato a Campana, Velatrice o Cabine a disco.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CONTROL FLUX es un dispositivo que controla automáticamente la cantidad 
de esmalte entregado, manteniéndolo constante en el tiempo, optimizando 
la producción.
Su uso permite la eliminación de las burbujas a menudo presentes en el 
esmalte, asegurando también un importante ahorro de producto.
Se utiliza en combinación con Campana, Velatrice o Cabina con Disco.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

CONTROL FLUX est un dispositif qui contrôle automatiquement la quantité 
d’émail delivrée, permettant ainsi de la maintenir constante dans le temps, 
optimisant la production.
Son utilisation permet d’éliminer les bulles souvent présentes dans l’émail, 
assurant ainsi des importantes économies de produit.
Il est utilisé en combinaison avec la Campana (Cloche), Velatrice ou Cabine 
Disque.

CONTROL FLUX
CONTROL FLUX

TANK DIAMETER CAPACITY IN LITERS

600 mm 124

800 mm 210

900 mm 265

1000 mm 330

1200 mm 500

FLOW METER MAX L/MIN 50 100 200

CONTROL FLUX APPLICATION WITH VELA

CONTROL FLUX APPLICATION WITH CAMPANA
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TECHNICAL FEATURES

Machine for automatic flow check on single nozzle.
The device is positioned between any type of airless pump, from which it 
receives the product, and an application cabin to which it sends it.
The constant monitoring between the incoming and outgoing flow of 
the product allows the machine to report the partial deterioration or total 
blockage of one or more nozzles.
It  is available for the control of 4 / 6 / 8 nozzles.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Macchina per il controllo automatico della portata su singolo ugello.
Il dispositivo si posiziona tra una qualsiasi pompa airless, dalla quale riceve il 
prodotto, ed una cabina di applicazione alla quale a sua volta lo invia.
Il costante monitoraggio tra flusso in entrata e quello in uscita del prodotto 
permette alla macchina di segnalare il parziale deterioramento o il blocco 
totale di uno o più ugelli.
Disponibile per il controllo di 4 / 6 / 8 ugelli.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Máquina para control de caudal automático en boquilla simple.
El dispositivo se coloca entre cualquier tipo de bomba airless, de la que 
recibe el producto, y una cabina de aplicación a la que lo envía.
El monitoreo constante entre el flujo de entrada y salida del producto 
permite que la máquina señalice el deterioro parcial o el bloqueo total de 
una o más boquillas.
Está disponible para el control de 4 / 6 / 8 boquillas.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

Machine pour le contrôle automatique du débit sur une buse simple.
Le dispositif est positionné entre tout type de pompe airless, dont il reçoit le 
produit, et une cabine d’application vers laquelle il l’envoie.
La surveillance constante entre le flux entrant et sortant du produit permet 
à la machine de signaler la détérioration partielle ou le blocage total d’une 
ou plusieurs buses.
Il est disponible pour le contrôle de 4 / 6 / 8 buses.

CONTROLLO UGELLI
NOZZLES CHECKER

INPUT CONNECTION
WITH AIRLESS PUMP

OUTPUT CONNECTION
 WITH CABIN



MOD. MAX GREEN SIZE MAX EFFECTIVE WIDTH

V500 330 mm 500 mm

V700 500 mm 700 mm

V800 600 mm 800 mm

V900 700 mm 900 mm

V1000 850 mm 1000 mm

V1200 1000 mm 1200 mm

V1400 1200 mm 1400 mm

V1500 1350 mm 1500 mm

V1600 1450 mm 1600 mm

V2000 1800 mm 2000 mm

V2200 2000 mm 2200 mm

g
la

zi
n

g
 li

n
e 

ac
ce

ss
or

ie
s

ac
ce

ss
or

i s
m

al
ta

tu
ra

 

14

CARATTERISTICHE TECNICHE

Macchina per l’applicazione a velo di smalto, engobbio e cristallina e 
graniglia, tramite una testata pressurizzata interamente realizzata in acciaio 
inox. Permette l’applicazione di un peso uniforme e costante di prodotto 
sulla piastrella. Semplice ed intuitiva è progettata e realizzata per agevolare 
le azioni dell’operatore. Adatta ad ogni tipo di smalto permette di ottenere 
superfici uniformi a planarità speculare.
Disponibile in tre modelli: BASIC, AUTOMATIC e DENSITY.

TECHNICAL FEATURES

Machine for a uniform application of glaze, engobe and crystalline by 
means of a pressurized head. It enables the application of the product with 
uniform and constant weight on the tiles. Easy and intuitive machine,  it is 
designed and built to facilitate the operator’s actions.
Three models available: BASIC, AUTOMATIC and DENSITY. 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Machine pour l’application uniforme de l’émail, de l’engobe et des 
cristallines à travers une tête sur laquelle agit un circuit de pressurisation. 
Elle permet l’application d’un poids constant et uniforme sur le carreau. 
Simple et intuitive, elle est conçue et construite pour faciliter les actions 
de l’opérateur.
La machine est disponible en trois modèles: BASIC, AUTOMATIC et 
DENSITY.

CARACTÉRISTICAS TÉCNICAS

Máquina para la aplicación uniforme del esmalte, engobe y cristalina, a 
través de un cabezal donde actúa un circuito de presurización. Permite 
la aplicación de un peso uniforme y constante de producto en el azulejo. 
Simple e intuitiva, ha sido diseñada y realizada para facilitar las acciones 
del operador.
Disponible en tres modelos: BASIC, AUTOMATIC y DENSITY. 

VELATRICE
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Dispositivo per l’applicazione di smalto equipaggiato con: piatto in acciaio 
inox, serbatoio anti bolla per alimentazione smalto con sistema troppo pieno, 
valvola a sfera per regolazione flusso smalto, vasca di raccolta smalto e pali di 
sostegno in acciaio zincato.

TECHNICAL FEATURES

Device for glaze application equipped with: stainless steel plate, anti-bubble 
tank for glaze feeding with overflow, ball valve for glaze flow regulation, 
glaze recovery tank and support poles in galvanized steel.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Dispositif pour l’application de l’émail, il est équipé de: plaque en acier 
inoxydable, réservoir anti-bulles pour l’alimentation d’ émail avec trop-plein, 
robinet à boisseau sphérique pour la régulation du debit d’émail, réservoir 
de récupération d’émail, poteaux de support en acier galvanise.

CARACTÉRISTICAS TÉCNICAS

Dispositivo para la aplicación de esmalte, equipado con: plato de acero 
inoxidable, tanque anti-burbujas para la alimentación de esmalte con 
rebosadero, válvula de bola para regulación de flujo de esmalte, tanque de 
recogida esmalte y postes en acero galvanizado.

MOD. MAX SIZE

Ø 460 250 mm

Ø 660 440 mm

Ø 800 550 mm

Ø 1000 660 mm

Ø 1200 900 mm

Ø 1500 1200 mm

Ø 1800 1500 mm

RECTANGULAR STAINLESS STEEL TANK

Optional for bells Ø from 460mm up to 1200mm
Included for bells Ø 1500mm and 1800mm

CAMPANA
BELL



g
la

zi
n

g
 li

n
e 

ac
ce

ss
or

ie
s

ac
ce

ss
or

i s
m

al
ta

tu
ra

 

16

CARATTERISTICHE TECNICHE

AUTOMATIC BELTS COVER è un dispositivo che protegge le cinghie della 
linea di smalteria posizionate sotto le applicazioni con Velatrice o a Campana, 
deviando nella vasca di recupero lo smalto proveniente dalla cascata della 
macchina di applicazione.
Il dispositivo è totalmente automatico grazie all’ausilio di una fotocellula per 
rilevare la presenza della piastrella e di un controller altamente performante. 
Al passaggio della piastrella le protezioni, che si trovano in posizione di 
copertura cinghie, si abbassano permettendo la corretta  applicazione del 
prodotto, per poi risalire in posizione di copertura non appena la piastrella 
libererà la posizione sotto la macchina di applicazione.
Il movimento delle protezioni è estremamente rapido, senza vibrazioni e non 
interferisce in alcun modo con il processo di smaltatura.

TECHNICAL FEATURES

AUTOMATIC BELTS COVER is a device that protects the glazing line belts 
which are placed under the applications made with the Velatrice and the Bell, 
diverting the glaze coming from the machine waterfall to the recovery tank.
The device is entirely automatic thanks to the help of a photocell that detects 
the tile’s presence and a high-performance controller. When a tile passes the 
belt protections (which are covering and protecting the belts from getting 
dirty) go down, enabling the right product application on the tile, and they 
subsequently get back up again to protect the belts as soon as the tile clears 
the position under the glaze waterfall.
The movement of the belt protections is very fast, without vibrations and 
doesn’t interfere in any way with the glazing process.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

AUTOMATIC BELTS COVER est un dispositif qui protège les courroies de 
la ligne d’émaillage qui se trouvent sous les application effectuées avec 
la Velatrice ou la Cloche, en déviant l’émail provenant de la cascade de la 
machine dans la cuve de récupération.
Le dispositif est entièrement automatique grâce à l’aide d’une cellule 
photoélectrique qui détecte la présence du carreau et d’un contrôleur 
hautement performant. Au passage du carreau les protections se trouvent 
en position de couverture des courroies et elles se baissent pour permettre 
une application correcte du produit, pour ensuite remonter en position de 
couverture aussitôt que le carreau se déplace de la position sous la cascade 
d’émail.
Le mouvement des protections est extrêmement rapide, sans vibrationes et 
n’interfère en aucune façon avec le procédé d’émaillage.

CARACTÉRISTICAS TÉCNICAS

AUTOMATIC BELTS COVER es un dispositivo que protege las correas de la 
línea de esmaltado que se encuentran bajo las aplicaciones con Velatrice o 
Campana, desviando en el tanque de recuperación el esmalte procedente de 
la cascada de la máquina.
El dispositivo es totalmente automático gracias a la ayuda de una célula 
fotoeléctrica para detectar la presencia de la baldosa y de un controlador 
de alto rendimiento. Al paso de la baldosa las protecciones, que están 
cubriendo las correas, se bajan para permitir una correcta aplicación del 
producto, para luego volver a subir y cubrir las correas tan pronto como la 
baldosa se desplace de la posición bajo la cascada de esmalte.
El movimiento de las guardas es sumamente rápido, sin vibraciones y no 
interfiere de ninguna manera con el proceso de esmaltado.

N. BELTS PROTECTIONS 2 4 6

N. SOLENOID VALVES 1 2 3

AUTOMATIC BELTS COVER
AUTOMATIC BELTS COVER
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Cutting Glaze è un sistema di trasposto piastrelle, con quattro sezioni di 
traino a 2 o 4 cinghie montate su un unico telaio indipendente avente uno 
spazio intermedio regolabile per permettere la caduta dello smalto in una 
vasca di recupero. Il dispositivo è progettato per evitare che le cinghie di 
trasporto, e di conseguenza il lato inferiore delle piastrelle, si sporchino 
durante il processo di smaltatura, permettendo quindi di preservare la 
pulizia dei rulli del forno.

TECHNICAL FEATURES

Cutting glaze is a conveyor system composed by four towing sections with 
2 o 4 belts placed on a single independent frame, having an adjustable 
intermediate space that enables the glaze to fall in a recovery tank. This 
device is designed to keep the drive belts, and consequently the tile’s 
bottom, from getting dirty during the glazing process, thus enabling the 
preservation of the kiln’s rollers cleanliness.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

Cutting Glaze est un système de transport pour carreaux avec quatre 
sections de remorquage avec 2 ou 4 courroies montées sur un seul châssis 
indépendant ayant un espace intermédiaire ajustable pour permettre la 
chute de l’émail dans une cuve de récupération. Le dispositif est conçu pour 
éviter que les courroies de transport, et par conséquent le coté inferieur du 
carreau, ne se salissent pendant le procès d’émaillage, en permettant ainsi de 
préserver les rouleaux du four.

CARACTÉRISTICAS TÉCNICAS

Cutting Glaze es un sistema de transporte de azulejos con cuatro secciones 
de tracción con 2 o 4 correas montadas sobre un único chasis con un espacio 
intermedio ajustable para permitir la caída del esmalte en el tanque de 
recuperación. El dispositivo está diseñado para evitar que las correas de 
transporte, y por lo tanto la cara inferior del azulejo, se ensucien durante el 
proceso de esmaltado, permitiendo así de preservar la limpieza de los rollos 
del horno.

N. BELTS 2 4

CUTTING GLAZE
CUTTING GLAZE
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Dispositivo per la lettura della densità dello smalto.
L’operatore inserirà la densità minima e massima di lavoro desiderata.
Nel caso il dispositivo legga una valore al di fuori del range impostato, 
attiverà un allarme luminoso per segnalare all’operatore il problema.
Nel caso la densità sia troppo alta, l’operatore dovrà aggiungere 
manualmente acqua, nel caso sia troppo bassa, l’operatore dovrà, sempre 
manualmente, aggiungere smalto ad alta densità presente nella vasca di 
stoccaggio.

TECHNICAL FEATURES

Device for glaze density reading.
The operator will set the maximum and minimum wished working density.
If the device reads a value outside the set range, it will activate a luminous 
alarm to signal the problem to the operator.
If the density is too high, the operator will have to manually add water, while 
if density value is too low, the operator will have to add manually high 
density glaze from the storage tank.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Dispositivo para la lectura de la densidad del esmalte.
El operador debe configurar la densidad de trabajo mínima y máxima 
deseada.
Si el dispositivo lee un valor fuera de los parámetros configurados, una 
alarma luminosa avisará el operador para permitir la resolución del problema.
Si la densidad es demasiado alta, el operador tendrá añadir agua 
manualmente, si es demasiado baja, el operador tendrá añadir manualmente 
el esmalte de alta densidad presente en el tanque de almacenamiento.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Dispositif pour la lecture de la densité de l’émail.
L’opérateur doit configurer la densité de travail souhaitée minimale et 
maximale.
Si l’appareil lit une valeur en dehors du range définie, il activera une alarme 
lumineuse pour signaler le problème à l’opérateur.
Si la densité est trop élevée, l’opérateur devra ajouter manuellement de l’eau, 
si la densité est trop faible, l’opérateur devra ajouter manuellement de l’émail 
à haute densité qui est présent dans le cuve de stockage.

Ø CAPACITY IN LITRES

500 mm 67

600 mm 124

800 mm 210

900 mm 300

1000 mm 330

1200 mm 680

MASS METER READER (MMR) - CONTROLLO DENSITÀ
MASS METER READER (MMR) - DENSITY CONTROL
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Dispositivo per la gestione semiautomatica della densità dello smalto.
Il Mass Meter Semiautomatico andrà collegato sia all’acqua di rete che al 
mastello contenente smalto.
Una volta impostato il range di valori sul controller, il dispositivo 
effettuerà la lettura. In caso di prodotto troppo denso correggerà il valore 
aggiungendo acqua, in modalità automatica tramite un’elettrovalvola, sino 
al raggiungimento di una densità entro il range inserito. Rimarrà manuale 
il procedimento di aggiustamento tramite l’aggiunta di smalto base, la cui 
necessità verrà segnalata tramite l’allarme luminoso.

TECHNICAL FEATURES

Device for semi-automatic management of glaze density.
Semi-automatic Mass Meter has to be connected to the mains water and also 
to the tank containing glaze.
Once set the values range on the controller, the device will read the glaze 
density. If the product is too dense, it will correct the value by automatically 
adding water by means of a solenoid valve until reaching a density within 
the entered range. The adjustment procedure by means of base glaze will 
remain manual, a luminous alarm will signal its necessity.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Dispositivo para la gestión semiautomática de la densidad del esmalte.
El Mass Meter Semiautomático debe ser conectado con el agua de la red y 
con un tanque que contenga esmalte.
Una vez que se ha establecido el range de valores en el controlador, el 
dispositivo leerá la densidad. Si el producto es demasiado denso, corregirá 
el valor agregando automáticamente agua, por medio de una electroválvula, 
hasta alcanzar una densidad dentro el range ingresado. El procedimiento 
de ajuste mediante la adición de esmalte base permanecerá  manual, y su 
necesidad será señalada a través de la alarma luminosa.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Dispositif pour la gestion semi-automatique de la densité de l’émail.
Le Mass Meter Semi-Automatique doit être branché à l’eau du réseau et à le 
cuve de qui contient de l’émail à haute densité ou émail de base.
Une fois que le range de valeurs a été définie sur le contrôleur, l’appareil 
lira la densité de l’émail. Si le produit est trop dense, il corrigera la valeur en 
ajoutant automatiquement de l’eau au moyen d’une électrovanne jusqu’à 
atteindre une densité dans le range configuré. La procédure de réglage au 
moyen d’émail de base restera manuelle, une alarme lumineuse signalera 
sa nécessité

MASS METER SEMIAUTOMATICO (MMS) - CONTROLLO DENSITÀ
MASS METER SEMI-AUTOMATIC (MMS) - DENSITY CONTROL
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Dispositivo per la preparazione e la correzione automatica della densità 
dello smalto.
Il Mass Meter Automatico, completo di mastello da 265 litri con pompa ed 
agitatore, andrà collegato sia all’acqua di rete che alla vasca di stoccaggio 
contenente smalto ad alta densità o smalto base. Una volta impostato il 
range di valori sul controller, il dispositivo effettuerà la lettura della densità 
ed, in modalità automatica tramite n. 2 elettrovalvole, apporterà le eventuali 
le correzioni resesi necessarie, tramite l’aggiunta di acqua o l’aggiunta di 
smalto base. Il Mass Meter Automatico permetterà quindi di automatizzare 
l’intero processo di preparazione e correzione della densità.

TECHNICAL FEATURES

Device for the automatic preparation and correction of glaze density.
Automatic Mass Meter, complete with 265 liter tank, pump and agitator, has 
to be connected to the mains water and also to the storage tank containing 
high density glaze or base glaze.
Once set the values range on the controller, the device will read the glaze 
density and, automatically by means of n. 2 solenoid valve, it will make 
any needed corrections, by adding water or adding base glaze. Automatic 
Mass Meter allows the automatization of the complete process of density 
preparation and correction.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Dispositivo para la preparación y corrección automática de la densidad del 
esmalte.
El Mass Meter Automático, completo con un tanque de 265 litros con 
bomba y agitador, tiene ser conectado por un lado con el agua de la red y 
por el otro con un tanque de almacenamiento del esmalte de alta densidad 
o esmalte base. Una vez que se ha establecido el range de valores en el 
controlador, el dispositivo leerá la densidad y, en modo automatico, a 
través de n. 2 electroválvulas hará las correcciones necesarias, agregando 
agua o agregando esmalte de base. El Mass Meter Automático permitirá de 
automatizar todo el proceso de preparación y corrección de la densidad.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Dispositif pour la préparation et correction automatique de la densité de 
l’émail.
Le Mass Meter Automatique, complet avec une cuve de 265 litres, pompe et 
agitateur doit être branché avec l’eau du réseau et avec la cuve de stockage 
qui contient l’émail à haute densité, ou l’émail de base. Une fois que le 
range de valeurs a été définie sur le contrôleur, le dispositif lira la densité 
et, en mode automatique au moyen de n. 2 électrovanne, il apportera les 
corrections nécessaires, en ajoutant de l’eau ou en ajoutant l’émail de 
base. Le Mass Meter Automatique permettra d’automatiser l’ensemble du 
processus de préparation et de correction de la densité.

MASS METER AUTOMATICO (MMA) - CONTROLLO DENSITÀ
MASS METER AUTOMATIC (MMA) - DENSITY CONTROL
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Dispositivo per la preparazione automatica dello smalto.
L’operatore dovrà riempire parte della vasca di stoccaggio con smalto base 
ed a questa collegare il MMPS. Dopo che l’operatore avrà inserito il range 
dei valori di riferimento sul controller, il dispositivo effettuerà la lettura e 
l’aggiustamento della densità dello smalto con acqua. Una volta terminato 
il processo, cioè raggiunto un valore densità entro il range, la vasca di 
stoccaggio potrà essere portata in linea e il dispositivo collegato ad un 
nuova vasca di stoccaggio. Questo permetterà di velocizzare il processo di 
preparazione, eliminando errori dovuti a controlli manuali e riducendo gli 
sprechi.
Il dispositivo lavora attraverso una pompa airless a tre pistoni.

TECHNICAL FEATURES

Device for automatic glaze preparation.
The operator has to partially fill the storage tank with base glaze and then 
to connect the MMPS. After entering the range of reference values on the 
controller, the device will read and adjust the density of the glaze with 
water. Once the process is completed, so the glaze density has reached a 
value within the range, the storage tank can be placed on the line and the 
MMPS device connected to another storage tank. The preparation process 
will therefore be speeded up, eliminating errors due to manual controls and 
reducing wastages.
The device works through a three piston airless pump.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Dispositivo para la preparación automática del esmalte.
El operador tiene que llenar parcialmente el tanque de almacenamiento con 
esmalte de base y conectarlo con el MMPS. Después de introducir el range 
de valores de referencia en el controlador, el dispositivo efectuará la lectura 
y el ajuste de la densidad con agua. Terminado este proceso, una vez que se 
alcanza un valor de densidad dentro el range, el tanque de almacenamiento 
podrá ser empleado en la línea de esmaltado y el dispositivo MMPS 
conectado a otro tanque de almacenamiento. De esta manera, se acelerará 
el proceso de preparación eliminando los errores debidos a controles 
manuales y reduciendo los desgastes.
El dispositivo funciona a través de una bomba airless con tres pistones.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Dispositif pour la préparation automatique de l’émail.
L’opérateur doit remplir partiellement la cuve de stockage avec de l’émail 
de base et y connecter le MMPS. Après que l’opérateur a entré le range de 
valeurs de référence sur le contrôleur, le dispositif effectuera la
lecture de la densité et son ajustement avec de l’eau. Une fois le processus 
terminé, c’est-à-dire que la densité de l’émail a atteint une valeur dans 
le range, la cuve de stockage pourra être utilisé sur la ligne d’émaillage et 
le dispositif MMPS pourra être connecté à une autre cuve de stockage. Le 
processus de préparation sera donc accéléré, éliminant les erreurs dues aux 
contrôles manuels et réduisant les gaspillages.
L’appareil fonctionne grâce à une pompe airless à trois pistons.

MASS METER PREPARAZIONE SMALTO FUORI LINEA (MMPS) - CONTROLLO DENSITÀ
MASS METER GLAZE PREPARATION OUT OF THE GLAZING LINE (MMPS) - DENSITY CONTROL
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MOD. MIN SIZE MAX ENTRY SIZE

450 100 mm 450 mm

660 100 mm 660 mm

900 100 mm 900 mm

1100 100 mm 1100 mm

1300 100 mm 1300 mm

1500 100 mm 1500 mm

1850 100 mm 1850 mm

MOD. MIN SIZE MAX ENTRY SIZE

450 100 mm 450 mm

660 100 mm 660 mm

900 100 mm 900 mm

1100 100 mm 1100 mm

1300 100 mm 1300 mm

1500 100 mm 1500 mm

1850 100 mm 1850 mm

GRUPPO RASCHIANTE AUTOMATICO CON DISCHI IN FELTRO
AUTOMATIC DRY GLAZE SCRAPING UNIT WITH FELT DISCS

GRUPPO RASCHIANTE A SECCO CON DISCHI IN FELTRO
DRY GLAZE SCRAPING UNIT WITH FELT DISCS
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DISCS

OUTER Ø 150 mm 200 mm 195 mm

INNER Ø 35 mm 25 mm 114 mm

MOD. MIN SIZE MAX ENTRY SIZE

450 100 mm 450 mm

660 100 mm 660 mm

900 100 mm 900 mm

1100 100 mm 1100 mm

1300 100 mm 1300 mm

1500 100 mm 1500 mm

1850 100 mm 1850 mm

MOD. MIN SIZE MAX ENTRY SIZE

450 100 mm 450 mm

660 100 mm 660 mm

900 100 mm 900 mm

1100 100 mm 1100 mm

1300 100 mm 1300 mm

1500 100 mm 1500 mm

1850 100 mm 1850 mm

GRUPPO RASCHIANTE A UMIDO CON DISCHI IN GOMMA
WET GLAZE SCRAPING UNIT WITH RUBBER DISCS

DISPONIBILE ANCHE CON VASCA DI RACCOLTA SINGOLA
IT IS ALSO AVAILABLE WITH ONE SINGLE COLLECTING TANK

GRUPPO RASCHIANTE A DISCHI ABRASIVI
SCRAPING UNIT WITH SANDING DISCS
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MOD. MIN SIZE MAX SIZE

L= 750 100x100 700x700

L= 910 200x200 1200x1200

N. belts 2 4

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

L= 910 200x200 1200x1200

L= 1100 250x250 1500x1500

N. belts 2 4

FAST TURNER: GIRELLO PAREGGIATORE AUTOMATICO
FAST TURNER: AUTOMATIC TILE TURNER AND ALIGNER

FAST TURNER XL: GIRELLO PAREGGIATORE AUTOMATICO
FAST TURNER XL: AUTOMATIC TILE TURNER AND ALIGNER

GIRELLO IN PIANO A 6 CINGHIE
6 BELTS TILE TURNER

MOD.

L= 1500

L= 2000

L= 2500

L= 3000

L= 3500
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MOD. MIN SIZE MAX SIZE

L= 1000 100x100 450x450

L= 1200 150x150 660x660

L= 1500 200x200 600x1200

L= 1800 300x300 900x900

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

L= 1000 100x100 450x450

L= 1200 150x150 660x660

L= 1500 200x200 600x1200

L= 1800 300x300 900x900

MOD.

L= 1500

L= 2000

L= 2500

L= 3000

L= 3500

GIRELLO CON 2 MOTORIDUTTORI CON QUADRO ELETTRICO A INVERTER
TILE TURNER WITH 2 GEARMOTORS WITH ELECTRIC BOARD AND INVERTERS

GIRELLO IN PIANO A RULLI
TILE TURNER WITH ROLLER ON ONE FLAT SURFACE

GIRELLO CON 2 MOTOVARIATORI
TILE TURNER WITH 2 MOTOVARIATORS
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MOD.

450

660

900

1100

1300

MOD.

200

400

500

600

MOD.

450

660

900

1100

1300

BELTS

2 4

LENGHT (mm)

3000 4000

CENTRATORE AUTOMATICO CON CONTROLLO ELETTRO-PNEUMATICO
AUTOMATIC TILES CENTRALIZER WITH ELECTRO-PNEUMATIC CONTROL

UNIFORMATORE DI FLUSSO ELETTRONICO
ELECTRONIC TILE FLOW REGULATOR

ALLINEATORE AUTOMATICO ELETTRONICO
AUTOMATIC ELECTRONIC TILES ALIGNER
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MOD. MIN SIZE MAX SIZE

450 100x100 mm 450x450 mm

660 100x100 mm 660x660 mm

900 100x100 mm 900x900 mm

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

450 100x100 mm 450x450 mm

660 100x100 mm 660x660 mm

900 100x100 mm 900x900 mm

1100 100x100 mm 1100x11000 mm

1300 100x100 mm 1300x13000 mm

1500 100x100 mm 1500x1500 mm

1800 100x100 mm 1800x1800 mm

OGNI MODELLO È DISPONIBILE NELLE VERSIONI SEGUENTI:
EACH MODEL IS AVAILABLE IN THE FOLLOWING VERSIONS:

OGNI MODELLO È DISPONIBILE NELLE VERSIONI SEGUENTI:
EACH MODEL IS AVAILABLE IN THE FOLLOWING VERSIONS:

Pcs 30 60 90

Pcs 30 60 90 120 150

COMPENSER AD ALETTE PER MATERIALE COTTO
COMPENSER WITH FLAP FOR FIRED MATERIAL

COMPENSER A STECCHE PER MATERIALE SIA COTTO CHE CRUDO
COMPENSER WITH STICKS FOR FIRED TILES AND GREEN TILES
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Radius

600

750

900

1000

1250

1400

1500

1600

Radius

600

750

900

1000

1250

1400

1500

1600

CURVA 45° o 90° A NASTRO
45° OR 90° BAND CURVE

CURVA 90° A 2 o 4 CINGHIE
90° CURVE WITH 2 OR 4 BELTS
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Radius

600

750

900

1000

1250

1400

1500

1600

N. belts 2 4 6

CURVA 90° CON RULLI CONICI RIVESTITI IN GOMMA
90° CURVE WITH CONICAL RUBBER COATED ROLLERS

GRUPPO TRAINO
DRIVING GROUP
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MOD. MIN SIZE MAX SIZE

450 100x100 mm 450x450 mm

660 100x100 mm 660x660 mm

900 100x100 mm 900x900 mm

1100 100x100 mm 1100x1100 mm

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

1200 100x100 mm 1200x1200 mm

1300 100x100 mm 1300x1300 mm

1500 100x100 mm 1500x1500 mm

1600 100x100 mm 1600x1600 mm

2000 100x100 mm 2000x2000 mm

GRANIGLIATORE AUTOMATICO IN ACCIAIO INOX
AUTOMATIC GRITS DISTRIBUTOR IN STAINLESS STEEL

GRANIGLIATORE AUTOMATICO IN ACCIAIO INOX PER GRANDI FORMATI
AUTOMATIC GRITS DISTRIBUTOR IN STAINLESS STEEL FOR BIG SIZE
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Macchina a rullo per la stampa con ingobbio nella parte inferiore delle 
piastrelle in transito sulla linea di smaltatura.
L’applicazione di ingobbi sul retro della piastrella evita le contaminazioni 
causate dal contatto diretto fra i rulli ceramici del forno e la piastrella durante 
la cottura.
Il suo utilizzo inoltre evita il rapido deterioramento dei rulli ceramici, la 
deformazione della planarità delle piastrelle ed accumuli indesiderati di 
pezzi nel forno.
Grazie al sistema di applicazione con cilindro in silicone inciso al laser, questa 
macchina permette una perfetta ed omogenea stesura sulla superficie 
inferiore dei pezzi, con la possibilità di avere grammature controllate. 
Evita qualunque spreco di prodotto, non contamina i bordi delle piastrelle, 
permette di stampare loghi o altri disegni.
Disponibile con rullo di lunghezza fino a 2400 mm.
La macchina è equipaggiata di quadro elettrico con inverter OMRON e PLC 
&HMI, lampeggiante per segnalazione allarmi, fotocellule atte sia al blocco 
macchina in caso di intasamento che alla gestione automatica della velocità 
del rullo in base alla velocità della linea.

TECHNICAL FEATURES

Roller machine for engobe printing on the lower side of the tiles that transit 
on the glazing line.
The application of engobes on the back of the tiles avoid the contamination 
caused by the direct contact between the kiln ceramic rollers and the tiles 
while firing.
The use of the roller machine for engobe also avoids the rapid deterioration 
of the ceramic rollers, the deformation of the planarity of the tiles and 
undesired accumulations of pieces in the kiln.
Thanks to the application by means of a laser engraved silicone cylinder, this 
machine allows a perfect and homogeneous results on the lower surface of 
the pieces, with the possibility of having controlled weights. It is avoided any 
waste of product, no contamination of the tile edges, it gives the possibility 
to print logos or other designs.
It is available with roller length up to 2400 mm.
The machine is equipped with electrical board with OMRON inverter and 
PLC & HMI, flashing light for alarms, photocells suitable for both blocking the 
machine in case of clogging and automatic management of the roller speed 
based on the speed of the line.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Máquina de rodillo, para imprimir con engobe la parte inferior de los azulejos 
en tránsito en la línea de esmaltado.
La aplicación de engobes en la parte posterior del azulejo evita la 
contaminación causada por el contacto directo entre los rodillos de cerámica 
del horno y los azulejos durante la cocción.
El uso de esta máquina evita el rápido deterioro de los rodillos cerámicos, 
evita la deformación de la planeidad de las baldosas y la acumulación 
indeseable de piezas en el horno.
Gracias al sistema de aplicación con cilindro de silicona grabado con láser, 
permite una aplicación perfecta y homogénea en la parte inferior de las 
piezas, con la posibilidad de gramaje controlado. Evita cualquier desperdicio 
de producto, no contamina los bordes de los azulejos y ofrece la posibilidad 
de imprimir logotipos y otros diseños.
Máquina disponible con longitud de rodillo hasta 2400 mm.
La máquina está equipada con cuadro eléctrico con inverter OMRON y PLC 
& HMI, luz intermitente para alarmas, fotocélulas adecuadas tanto para el 
bloqueo de la máquina en caso de atasco como para la gestión automática 
de la velocidad del rodillo en función de la velocidad de la línea.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Machine à rouleaux, pour l’impression dans la partie inférieure des carreaux 
qui passent sur la ligne d’émaillage.
L’application des engobes à l’arrière du carreau évite la contamination 
causée par le contact direct entre les carreaux et les rouleaux en céramique 
du four pendant la cuisson.
L’utilisation de cette machine évite la détérioration rapide des rouleaux en 
céramique, évite la déformation de la planéité des carreaux et l’accumulations 
indésirables de pièces dans le four.
Grace au système d’application avec cylindre en silicone gravé au laser, la 
machine permet une application parfaite et régulière sur la face inférieure 
des pièces, avec possibilité de poids contrôlés. Il évité les gaspillage de 
produit, il ne contamine pas les bords des carreaux et il donne la possibilité 
d’imprimer des logos ou autres designs.    
Machine disponible avec une longueur de rouleau jusqu’à 2400 mm.
La machine est équipée d’un tableau électrique avec onduleur OMRON 
et PLC & HMI, d’un clignotant pour les alarmes, de photocellules adaptées 
à la fois au blocage de la machine en cas de colmatage et à la gestion 
automatique de la vitesse du rouleau en fonction de la vitesse de la ligne.

ENGOBE ROTOPRINT

MOD. MIN SIZE MAX ENTRY SIZE

600 100 mm 640 mm

700 100 mm 740 mm

900 100 mm 940 mm

1200 100 mm 1240 mm

1500 100 mm 1510 mm

1600 100 mm 1630 mm

1900 100 mm 1910 mm

2100 100 mm 2110 mm

2400 100 mm 2410 mm
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STANDARD ENGRAVING HONEYCOMB

COSTUMIZED C - WEB

RELIEF

COSTUMIZED E - VITE 1-1 COSTUMIZED F- VITE FINECOSTUMIZED B - ROMB

STANDARD WITH LOGO

COSTUMIZED D - VITE LARGA

COSTUMIZED F - NUMBERS

ENGOBE SILICONE ROLLER
LASER-ENGRAVED SILICONE ROLLER FOR ENGOBE APPLICATION

CARATTERISTICHE TECNICHE

I rulli di silicone per ingobbio sono delle piccole maniche in silicone che, 
grazie alle diverse tipologie di incisioni/durezze, permettono di distribuire la 
giusta quantità di ingobbio sotto le piastrelle.
Si utilizzano per evitare il danneggiamento dei rulli del forno durante la fase 
di cottura.
 
I rulli di silicone per ingobbio sono disponibili in vari diametri e possono 
raggiungere una lunghezza massima di 3 metri (su richiesta, possono essere 
forniti pretagliati)

TECHNICAL FEATURES

Engobe Silicone Rollers are small silicone sleeves that, thanks to the different 
typologies of engravings/hardnesses, allow to distribute the right quantity 
of engobe below tiles.

They prevent kiln rollers from getting damaged during the firing phase and 
this obviously leads to significant cost savings for ceramic industries. 
Engobe Silicone Rollers are available in several diameters and can reach a 
maximum length of 3 metres (upon request they can be also pre-cut).

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Los rodillos de silicona para engobe son pequeñas fundas de silicona que, 
gracias a los diferentes tipos de grabados/durezas, permiten distribuir la 
cantidad justa de engobe debajo de las baldosas.
Se utilizan para evitar daños en los rodillos del horno durante la fase de 
cocción.
 
Los rollos de silicona para engobe están disponibles en varios diámetros y 
pueden alcanzar una longitud máxima de 3 metros (bajo pedido, también 
pueden ser precortados).

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Les rouleaux en silicone pour l’engobe sont de petits manchons en silicone 
qui, grâce aux différentes typologies de gravures/duretés, permettent de 
répartir la juste quantité d’engobe sous les carreaux.
Ils sont utilisés pour éviter d’endommager les rouleaux du four pendant la 
phase de cuisson.
 
Les rouleaux en silicone pour engobe sont disponibles en plusieurs 
diamètres et peuvent atteindre une longueur maximale de 3 mètres (sur 
demande, ils peuvent également être prédécoupés).
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OPTIONAL

Con rullo in silicone.
With silicon roller.

MOD. MIN SIZE MAX ENTRY SIZE

450 100 mm 450 mm

660 100 mm 660 mm

700 100 mm 700 mm

900 100 mm 900 mm

1100 100 mm 1100 mm

1300 100 mm 1300 mm

1500 100 mm 1500 mm

1850 100 mm 1850 mm

INGOBBIATORE A RULLO MOTORIZZATO A VASCA SINGOLA
ENGOBING DEVICE WITH MOTORIZED SINGLE ROLLER AND SINGLE TANK

INGOBBIATORE A RULLO MOTORIZZATO A VASCA SINGOLA
ENGOBING DEVICE WITH MOTORIZED SINGLE ROLLER AND SINGLE TANK

INGOBBIATORE A RULLO A DOPPIA VASCA
ROLLER ENGOBING DEVICE WITH DOUBLE TANK

Versione con quadro elettrico a inverter, bracci d’avvicinamento e rullo in silicone.
Model with electic board with inverter, line access arms and silicon ruller.

OPTIONAL

Con rullo in silicone.
With silicon roller.

MOD. MIN SIZE MAX ENTRY SIZE

450 100 mm 450 mm

660 100 mm 660 mm

700 100 mm 700 mm

900 100 mm 900 mm

1100 100 mm 1100 mm

1300 100 mm 1300 mm

1500 100 mm 1500 mm

1850 100 mm 1850 mm

2950 100 mm 2950 mm

OPTIONAL

Con rullo in silicone.
With silicon roller.

MOD. MIN SIZE MAX ENTRY SIZE

450 100 mm 450 mm

660 100 mm 660 mm

700 100 mm 700 mm

900 100 mm 900 mm

1100 100 mm 1100 mm

1300 100 mm 1300 mm

1500 100 mm 1500 mm

1850 100 mm 1850 mm

2950 100 mm 2950 mm



g
la

zi
n

g
 li

n
e 

ac
ce

ss
or

ie
s

ac
ce

ss
or

i s
m

al
ta

tu
ra

 

34

MOD. MIN SIZE MAX ENTRY SIZE

450 100 mm 450 mm

660 100 mm 660 mm

900 100 mm 900 mm

1100 100 mm 1100 mm

1300 100 mm 1300 mm

1500 100 mm 1500 mm

1850 100 mm 1850 mm

MOD. MIN SIZE MAX ENTRY SIZE

450 100 mm 450 mm

660 100 mm 660 mm

900 100 mm 900 mm

1100 100 mm 1100 mm

1300 100 mm 1300 mm

1500 100 mm 1500 mm

1850 100 mm 1850 mm

SPAZZOLA ORIZZONTALE A UN MOTORE SINGOLA O DOPPIA
HORIZONTAL SINGLE OR DOUBLE BRUSH WITH ONE MOTOR

SPAZZOLA ORIZZONTALE DOPPIA A 2 MOTORI INDIPENDENTI
HORIZONTAL DOUBLE BRUSH WITH TWO INDIPENDETS MOTORS
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MOD. MIN SIZE MAX ENTRY SIZE

450 100 mm 450 mm

660 100 mm 660 mm

900 100 mm 900 mm

1100 100 mm 1100 mm

1300 100 mm 1300 mm

1500 100 mm 1500 mm

1850 100 mm 1850 mm

MOD. MIN SIZE MAX ENTRY SIZE

450 100 mm 450 mm

660 100 mm 660 mm

900 100 mm 900 mm

1100 100 mm 1100 mm

1300 100 mm 1300 mm

1500 100 mm 1500 mm

1850 100 mm 1850 mm

SPAZZOLA TANGENZIALE A CINGHIE
TANGENTIAL BRUSH WITH BELTS

SPAZZOLA VERTICALE SINGOLA
VERTICAL SINGLE BRUSH
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WATER REMOVER - SISTEMA DI ASCIUGATURA
WATER REMOVER - HIGH PERFORMANCE DRYING MACHINE

PULL ’N’ CATCH - SISTEMA DI ASPIRAZIONE E FILTRAGGIO
PULL ’N’ CATCH - SUCTION AND FILTERING SYSTEM

OPTIONAL

Vertical Adjustment System
Inverter

OPTIONAL

Vertical Adjustment System
Inverter
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MOD. AIRBLADE

185 185 mm

245 245 mm

450 450 mm

620 620 mm

MOD. AIRBLADE

800 730 mm

1000 930 mm

1200 1130 mm

1400 1330 mm

1600 1530 mm

1800 1730 mm

2000 1930 mm

GREEN BLOW - VENTILATORE CENTRIFUGO
GREEN BLOW - CENTRIFUGAL BLOWER

ELETTROVENTOLA LATERALE/FRONTALE CON CABINA E TUBO
LATERAL/FRONTAL ELECTROFAN WITH CABIN AND PIPE

DIFFUSORE TRASVERSALE PER GREEN BLOW
TRANSVERSAL DIFFUSER FOR GREEN BLOW

MOD. MIN SIZE MAX ENTRY SIZE

450 100 mm 450 mm

660 100 mm 660 mm

900 100 mm 900 mm

1100 100 mm 1100 mm

1300 100 mm 1300 mm

1500 100 mm 1500 mm

1850 100 mm 1850 mm
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MOD. MIN SIZE MAX SIZE

450 100x100 mm 450x450 mm

660 100x100 mm 660x660 mm

900 100x100 mm 900x900 mm

1000 100x100 mm 1000x1000 mm

1100 100x100 mm 1100x1100 mm

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

450 100x100 mm 450x450 mm

660 100x100 mm 660x660 mm

900 100x100 mm 900x900 mm

1000 100x100 mm 1000x1000 mm

1100 100x100 mm 1100x1100 mm

1200 100x100 mm 1200x1200 mm

1350 100x100 mm 1350x1350 mm

CABINA DI NEBULIZZAZIONE SMALTO ED ENGOBBIO PARABOLICA A DISCO SINGOLO CON QUADRO ELETTRICO CON INVERTER

PARABOLIC SINGLE DISC SPRAY CABIN FOR GLAZE AND ENGOBE WITH ELECTRIC BOARD AND INVERTER

CABINA DI NEBULIZZAZIONE SMALTO ED ENGOBBIO A DISCO SINGOLO CON QUADRO ELETTRICO A INVERTER

SINGLE DISC SPRAY CABIN FOR GLAZE AND ENGOBE WITH ELECTRIC BOARD AND INVERTER
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MOD. MIN SIZE MAX SIZE

450 100x100 mm 450x450 mm

660 100x100 mm 660x660 mm

900 100x100 mm 900x900 mm

1000 100x100 mm 1000x1000 mm

1100 100x100 mm 1100x1100 mm

1200 100x100 mm 1200x1200 mm

1350 100x100 mm 1350x1350 mm

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

660 100x100 mm 660x660 mm

900 100x100 mm 900x900 mm

1000 100x100 mm 1000x1000 mm

1100 100x100 mm 1100x1100 mm

1200 100x100 mm 1200x1200 mm

1350 100x100 mm 1350x1350 mm

1500 100x100 mm 1500x1500 mm

CABINA DI NEBULIZZAZIONE SMALTO ED ENGOBBIO A DOPPIO DISCO CON QUADRO ELETTRICO CON INVERTER

DOUBLE DISCS SPRAY CABIN FOR GLAZE AND ENGOBE WITH ELECTRIC BOARD AND INVERTERS

UNITÀ DI APPLICAZIONE ACQUA O FISSATORE CON POMPA FLOJET
WATER OR FIXER APPLICATION UNIT WITH FLOJET PUMP
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MOD. MIN SIZE MAX SIZE

450 100x100 mm 450x450 mm

660 100x100 mm 660x660 mm

900 100x100 mm 900x900 mm

1000 100x100 mm 1000x1000 mm

1200 100x100 mm 1200x1200 mm

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

450 100x100 mm 450x450 mm

660 100x100 mm 660x660 mm

900 100x100 mm 900x900 mm

1000 100x100 mm 1000x1000 mm

1200 100x100 mm 1200x1200 mm

CABINA AIRLESS PARABOLICA
PARABOLIC AIRLESS CABIN

CABINA AIRLESS
AIRLESS CABIN



g
la

zi
n

g
 li

n
e 

ac
ce

ss
or

ie
s

ac
ce

ss
or

i s
m

al
ta

tu
ra

 

41

MAX GREEN SIZE CABINE OPENING

700 mm 900 mm

800 mm 1000 mm

1000 mm 1200 mm

1350 mm 1500 mm

1450 mm 1600 mm

1800 mm 2000 mm

2000 mm 2200 mm

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

450 100x100 mm 450x450 mm

660 100x100 mm 660x660 mm

900 100x100 mm 900x900 mm

CABINA AIRLESS GRANDI FORMATI
BIG SIZE AIRLESS CABIN

CABINA AEROGRAFICA
AEROGRAPHIC CABIN
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MAX SIZE KW MIN OUTPUT 
TEMPERATURE

1000 mm 13 -5°

RAFFREDDATORE AUTOMATICO PER PIASTRELLE DA POSIZIONARE SULLA LINEA DI SMALTERIA
AUTOMATIC TILES COOLER TO BE PLACED IN THE GLAZING LINE

ABBATTITORE DI TEMPERATURA
TILE COOLING SYSTEM

GREEN BLOW IN SERIE
GREEN BLOW IN SERIES

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

450 100x100 mm 450x450 mm

660 100x100 mm 660x660 mm

900 100x100 mm 900x900 mm

MOD. MIN SIZE MAX ENTRY SIZE

450 100 mm 450 mm

660 100 mm 660 mm

900 100 mm 900 mm

1100 100 mm 1100 mm

1300 100 mm 1300 mm

1500 100 mm 1500 mm

1850 100 mm 1850 mm
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IDROFILTRO A LABIRINTO IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL WATER LABYRINTH FILTER

CE STAINLESS STEEL WATER LABYRINTH FILTER
 FOR THE DEDUSTING OF POWDERS WITH WATER FORCED RECYCLE DEVICE FOR A HIGHER DEDUSTING WITH RECIRCULATION PUMP AND INLET STATIC FILTER.

IDROFILTRO A LABIRINTO IN ACCIAIO INOX
PER ABBATTIMENTO POLVERI COMPLETO DI DISPOSITIVO DI RICIRCOLO FORZATO DELL’ACQUA CON POMPA E FILTRO STATICO IN ENTRATA
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MASTELLO  RETTANGOLARE
RECTANGULAR TANK

MASTELLO D.300 mm
TANK D.300 mm
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MASTELLO CON AGITATORE LENTO E POMPA CENTRIFUGA VERTICALE
TANK WITH SLOW STIRRER AND VERTICAL CENTRIFUGAL PUMP

MASTELLO AGITATORE A OTTO D.800 mm
EIGHT SHAPED MIXING TANK D.800 mm
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Ø CAPACITY IN LITERS

600 mm 124

800 mm 210

900 mm 265

1000 mm 330

1200 mm 500

Ø CAPACITY IN LITRES

500 mm 67

600 mm 124

800 mm 210

900 mm 300

1000 mm 330

1200 mm 680

MASTELLO SIRIO A UN MOTORE CON MISCELAZIONE TRAMITE RICIRCOLO DEL PRODOTTO
ONE MOTOR SIRIO TANK FOR GLAZE MIXING BY PRODUCT RECYCLING

MASTELLO MASTER A DUE MOTORI CON POMPA E MISCELAZIONE TRAMITE PALE
TWO MOTORS MASTER TANK WITH PUMP AND GLAZE MIXING BY BLADES
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MOD. SIZE LITRES

800 x 500 870 x (1000) 250

800 x 900 870 x (1000) 450

900 x 500 870 x (1000) 320

900 x 900 870 x (1000) 580

1000 x 1000 870 x (1100) 790

1000 x 1250 870 x (1100) 980

1000 x 1500 870 x (1100) 1180

1200 x 1000 920 x (1270) 1000

1200 x 1250 920 x (1270) 1260

1200 x 1500 920 x (1270) 1510

1350 x 1000 920 x (1450) 1430

1350 x 1250 920 x (1450) 1790

1350x1500 920 x (1450) 2150

1500x1500 920 x (1600) 2650

1500x2000 920 x (1600) 3500

1600x1500 920 x (1700) 3000

1600x2000 920 x (1700) 4020

VASCHE DI STOCCAGGIO CON AGITATORE
STORAGE TANKS WITH AGITATOR

“W” SHAPED BOTTOOM
special running for dissolver

FONDO “W”
esecuzione speciale per scioglitore INCLINED BOTTOM

FONDO INCLINATO

FLAT BOTTOM
FONDO PIANO

BOWLED SHAPED BOTTOM
FONDO BOMBATO

CONIC CONCAVE BOTTOM
FONDO CONICO CONCAVO

CONIC CONVEX BOTTOM
FONDO CONICO CONVESSO



g
la

zi
n

g
 li

n
e 

ac
ce

ss
or

ie
s

ac
ce

ss
or

i s
m

al
ta

tu
ra

 

48

VIBROSETACCIO BORDO MASTELLO  D.450 mm
VIBRATING SIEVE FOR SIDE TANK  D.450 mm

VIBROSETACCIO CARRELLATO D.450 mm
TROLLEY VIBRATING SIEVE D.450 mm

VIBROSETACCIO BORDO MASTELLO
VIBRATING SIEVE FOR SIDE TANK

Ø

143 mm

190 mm

240 mm

315 mm
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Ø

600 mm

900 mm

Ø

600 mm

800 mm

Ø

600 mm

800 mm

900 mm

1200 mm

1500 mm

VIBROSETACCIO PER SMALTI ED ENGOBBI CON COPERCHIO IN ABS
ABS COVERED VIBRATING SIEVE FOR GLAZES AND ENGOBES

VIBROSETACCIO PER SMALTI ED ENGOBBI
VIBRATING SIEVE FOR GLAZES AND ENGOBES

VIBROSETACCIO PER SMALTI ED ENGOBBI
VIBRATING SIEVE FOR GLAZES AND ENGOBES
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Ø

900 mm

1200 mm

1500 mm

1800 mm

Ø

450 mm

600 mm

800 mm

900 mm

1200 mm

1500 mm

1800 mm

2200 mm

N. DECK

1

2

3

N. DECK

1

2

3

VIBROSETACCIO PER POLVERI CON COPERCHIO
COVERED  VIBRATING SIEVE FOR POWDER

VIBROSETACCIO PER BARBOTTINA
VIBRATING SIEVE FOR CERAMIC SLIPS
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Ø

800 mm

900 mm

1200 mm

1500 mm

1800 mm

Ø

450 mm

600 mm

800 mm

900 mm

1200 mm

1500 mm

N. DECK

1

2

3

VIBROSETACCIO PER BARBOTTINA
VIBRATING SIEVE FOR CERAMIC SLIPS

VIBROSETACCIO CARELLATO CON DEFERRIZZATORE, POMPA E VASCA DI DECANTAZIONE
TROLLEY MOUNTED VIBRATING SIEVE WITH IRON REMOVER, PNEUMATIC PUMP AND DECANTATION TANK
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MAX BAR MAX L/MIN

100 11

HP KW

0,5 0,37

1 0,75

1,5 1,1

2 1,5

3 2,2

4 3

DISPONIBILE CON O SENZA GIUNTO ELASTICO
IT IS ALSO AVAILABLE WITH OR WITHOUT ELASTIC JOINT

POMPA ELETTRICA PER ACQUA E FISSATORE
ELECTRIC PUMP FOR WATER AND FIXING

POMPA SMALTO VERTICALE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL VERTICAL PUMP FOR GLAZE
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DEFERRIZZATORE PER BARBOTTINA
IRON REMOVER FOR CERAMIC SLIPS

CERNITRICE PER ATOMIZZATO
IRON REMOVER FOR ATOMIZED POWDER
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CABINA DA LABORATORIO
LABORATORY CABIN

MAX NUMBER 
INK TANKS

MAX CAPACITY EACH
INK TANK

4 5 L

MIXER: DISPOSITIVO PER L’AGITAZIONE AUTOMATICA DELLE TANICHE DI INCHIOSTRO DIGITALE
MIXER: DEVICE FOR AUTOMATIC MIXING OF INK TANKS
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MOD.

T 500

T 700

T 800

T 1000

T 1200

T 1500

OGNI MODELLO È DISPONIBILE NELLE VERSIONI SEGUENTI:
EACH MODEL IS AVAILABLE IN THE FOLLOWING VERSIONS:

N. belts 2 4 6

MOD.

T 500

T 700

T 800

T 1000

T 1200

T 1500

OGNI MODELLO È DISPONIBILE NELLE VERSIONI SEGUENTI:
EACH MODEL IS AVAILABLE IN THE FOLLOWING VERSIONS:

N. belts 2 4 6

RASCHIA CINGHIE A CONI
BELTS CLEANER WITH STAINLESS STEEL CONES

RASCHIA CINGHIE AUTOREGOLANTE
SELF-ADJUSTING BELTS CLEANER

DEVIOSTEP
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TECHNICAL FEATURES

It smoothes automatically tiles by 12 rotating brushes with foam rubber.
Speed adjustment by inverter from 0 to 140 r.p.m. Painted sheet, manual 
lowering adjustment. 

Stainless steel, automatic lowering adjustment controlled by PLC.

CARATTERISTICHE TECNICHE

La levigatrice esegue automaticamente la levigatura delle piastrelle per 
mezzo di 12 satelliti ricoperti di gomma spugna, la velocità di rotazione è 
regolata a mezzo inverter da 0 a 140 gir/1’. Lamiera verniciata, regolazione 
discesa manuale. 

Acciaio Inox regolazione, discesa automatica comandata da PLC.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

La polisseuse effectue automatiquement le polissage des carreaux par 
moyen de 12 satellites revêtus en gomme-éponge, la vitesse de rotation est 
réglée par inverter de 0 à 140 tours/1’. Tôle peinte, réglage descente manuel.

Acier inoxydable réglage, descente automatique contrôlée par PLC

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

La pulidora realiza automáticamente el pulido de los azulejos por medio 
de 12 satélites recubiertos de goma / esponja, la velocidad de rotacion está 
regulada por medio de inverter de 0 a 140 vueltas/min. Chapa barnizada, 
regulación de bajada manual. 

En acero inox, regulación  de bajada automática controlada por PLC

LEVIGATRICE / SPAZZOLATRICE
BEVELLING / POLISHING MACHINE
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TECHNICAL FEATURES

AUTOMATIC BEVELLING MACHINE mod. RG6, for working on green tiles in 
single-firing or porcelained stoneware.
Minimum size: 300x3000 mm;
Maximum size: 450x450 mm;
Maximum thikness: 40 mm;
Installed power: 20 Kw;
Min air pressure: 6 bar;
Max grindstones velocity: 4480 RPM;
Conveyance velocity: from 2.4 to 16.8 mt/min;
Grindstone diameter: 150 mm;
Suction: 3000 m3/h.

CARATTERISTICHE TECNICHE

MACCHINA SMUSSATRICE AUTOMATICA mod. RG6, per la lavorazione su 
piastrelle crude in monocottura o gres porcellanato.
Formato minimo: 300 x 300 mm;
Formato massimo: 450 x 450 mm;
Spessore massimo:  40 mm;
Potenza installata: 20 Kw;
Pressione minima aria: 6 bar;
Velocità mole massima: 4480 giri/min;
Velocità trasporto: da 2,4 a 16,8 mt/min;
Diametro mole: 150 mm;
Aspirazione: portata 3000 m3/h.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

BISELADORA AUTOMÁTICA mod. RG6, para azulejos verdes en monococción 
o porcelánico.
Tamaño mínimo: 300 x 300 mm;
Tamaño máximo: 450 x 450 mm;
Espesor máximo: 40 mm;
Potencia instalada: 20 Kw;
Presión mínima aire: 6 bar;
Máxima velocidad de las muelas: 4480 giros/min;
Velocidad del trasporte: da 2,4 a 16,8 mt/min;
Diámetro muelas: 150 mm;
Aspiración: capacidad: 3000 m3/h.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

MACHINE À BISAUTER AUTOMATIQUE mod. RG6, pour le travail sur carreaux 
crus en monocuisson ou grès cérame.
Format minimum: 300 x 300 mm ;
Format maximum: 450 x 450 mm ;
Epaisseur maximum: 40 mm ;
Puissance installée: 20 Kw ;
Pression minimum air:  6 bar ;
Vitesse max meules: 4480 tours/min ;
Vitesse transport: da 2,4 a 16,8 mt/min ;
Diamètre meules: 150 mm ; 
Aspiration: capacité 3000 m3/h.

SKIRTING BOARDSTEP TREAD“L” ELEMENTSTEP TREAD WITH TOE FULL RANGE STEP TREAD BULLNOSE

EMPLOYMENT EXAMPLES

SMUSSATRICE AUTOMATICA
BEVELLING MACHINE
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COMPLETE GLAZING LINES
LINEE COMPLETE DI SMALTERIA

CARATTERISTICHE TECNICHE

SERTAM S.r.l. offre una ricca gamma di proposte 
per linee di smalteria ceramica in monocottura, 
bicottura e terzo fuoco, per ogni formato piastrella.

TECHNICAL FEATURES

SERTAM S.r.l. offers a wide range of products for 
ceramic glazing lines, single firing, double firing and 
third firing, for any tile size.

bell
automatic belts
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LINEE COMPLETE DI TERZO FUOCO
COMPLETE THIRD FIRING LINES

CARACTÉRISTICAS TÉCNICAS

SERTAM S.r.l. ofrece una rica gama de propuestas para 
líneas de esmaltado de azulejos, en monococción, 
bicocción y tercer fuego, para cualquier tamaño de 
baldosas.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

SERTAM S.r.l. offre une riche gamme de propositions 
pour lignes d’émaillage céramique en monocuisson, 
bicuisson et troisième feu, pour tous les formats de 
carreaux.
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MOD. MIN SIZE MAX SIZE

45 100x100 mm 450x450 mm

60 100x100 mm 660x660 mm

100 100x100 mm 1000x1000 mm

TECHNICAL FEATURES

Semi-automatic decorating machine, table-use, for samples and small 
productions. 

Lifting and lowering of the pneumatic screen. 
Trolley with pneumatic spatulas exchange with pressure regulation. 
Screen adjustment by means of knobs. 
Printing area with reference to adjustable 90°.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Decoratrice semiautomatica da tavolo, per campionature e piccole 
produzioni. 

Sollevamento e discesa del retino pneumatico. 
Carrello con scambio spatole pneumatico con regolazione di pressione. 
Regolazione retino tramite pomelli. 
Piano stampa con riferimento a 90° regolabili.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Machine décoratrice semi-automatique, pour usage au tableau, pour les 
échantillons et les petites productions. 

 Levage et abaissement du écran pneumatique. 
Chariot avec change spatules pneumatique, avec régulation de la pression. 
Réglage de l’écran par de poignées. 
Table d’impression en référence à 90 ° réglable.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Máquina decoradora semiautomática, uso mesa, para las muestras y 
producciones pequeñas.

Elevacion y bajando retino neumático. 
Carro con cambio espátulas neumático con regulación de presión. 
Regulación de la pantalla a través de perillas. 
Mesa de impresión con referencia a 90 ° ajustable.

DECOLAB



fl
at

 p
ri

nt
in

g
 m

ac
h

in
es

se
ri

g
ra

fi
ch

e 
p

ia
n

e

62

TECHNICAL FEATURES

The CFA-C11 flat printing machine is equipped with innovative electronic 
management, new step by step motors and driver, all capable of working 
even in the harshest conditions and the highest temperatures while 
requiring minimal maintenance. 

Optional:

• Mechanical stop in addition to the electronic stop;

• Protection for spatula-holder trolley;

• Pneumatic spacer; 

• Screen pneumatic block;

• Glazing pump; 

• Tank with mixer;

• Brushless motors for belts.

CARATTERISTICHE TECNICHE

La decoratrice piana CFA-C11 è dotata di un innovativo management 
elettronico, nuovi motori passo-passo ed azionamento capaci di lavorare 
anche nelle condizioni più gravose, ad alte temperature e richiedendo 
minore manutenzione.

Optional:

• Fermo meccanico in aggiunta al fermo elettronico; 

• Protezione carrello porta-spatole;

• Distanziatore pneumatico;

• Blocco pneumatico retino;

• Pompa smalti;

• Mastello con agitatore;

• Motori Brushless per cinghioli.

MOD. MIN SIZE MAX SIZE MAX SPEED

CFA-C11 45 100 x 100 mm 450 x 450 mm 140 mt/min 160 pz/min

CFA-C11 60 150 x 150 mm 660 x 660 mm 120 mt/min 99 pz/min

CFA-C11 60XL 150 x 150 mm 660 x 1200 mm 120 mt/min 70 pz/min

CFA-C11 90 300 x 300 mm 900 x 900 mm 120 mt/min 80 pz/min

CFA-C11 100 300 x 300 mm 1000 x 1000 mm 120 mt/min 75 pz/min

CFA-C11 120 300 x 300 mm 1200 x 1200 mm 120 mt/min 65 pz/min

CFA-C11
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

La decoradora plana CFA-C11 está equipada con un innovador sistema 
de gestión electrónica, nuevos motores paso a paso y driver capaces de 
trabajar en las condiciones más duras y en altas temperaturas, requiriendo 
menos mantenimiento. 

Optionnel:

• Sistema de retención mecánico además del sistema de retención electrónico;

• Protección para el carro de espátulas;

• Espaciador neumático; 

• Bloqueo neumático de la pantalla;

• Bomba de alimentación del esmalte;

• Tanques agitadores;

• Motores Brushless para las correas.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

La machine à sérigraphier plane CFA-C11 est équipée d’un système 
électronique innovateur, des moteurs step by step et un nouveau driver, 
tous capables de travailler même dans les conditions les plus difficiles 
et à des températures élevées, en nécessitant d’un entretien moindre. 

Optionnel:

• Système de blocage mécanique, en plus du système de blocage électronique ; 

• Protection chariot porte-spatule ;

• Dispositif d’entretoisement pneumatique ;

• Blocage pneumatique écran ;

• Pompe d‘alimentation de l’émail ;

• Cuves d‘agitation ;

• Moteurs Brushless pour courroies.

CFA-C11
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Tutti i modelli classici di decoratrici piane SERTAM sono disponibili

per i seguenti formati:

da 100x100 mm a 450x450 mm

da 200x200 mm a 660x660 mm

 
TUTTI I RICAMBI DEI MODELLI CLASSICI SONO DISPONIBILI A 
MAGAZZINO.

TECHNICAL FEATURES

All SERTAM flat printing machines classic models are available 

for the following sizes:

from 100x100 mm up to 450x450 mm

from 200x200 mm up to 660x660 mm

 
ALL SPARE PARTS FOR CLASSIC MODELS ARE AVAILABLE IN STOCK.

FOX-S

FOX

 MODELLI CLASSICI
CLASSIC MODELS
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Tous les modèles classiques de machines à sérigraphier planes SERTAM 

sont disponibles pour les formats suivants:

à partir de 100x100 mm jusqu’à 450x450 mm

à partir de 200x200 mm jusqu’à 660x660 mm
 

TOUTES LES PIÈCES DE RECHANGE DES MODÈLES CLASSIQUES 
SONT DISPONIBLES EN STOCK. 

CFA-C1

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Todos los modelos clásicos de decoradoras planas SERTAM están 
disponibles para los siguientes formatos:

de 100x100 mm a 450x450 mm

de 200x200 mm a 660x660 mm

 

TODOS LOS REPUESTOS DE LOS MODELOS CLÁSICOS ESTÁN 
DISPONIBLES EN STOCK.

CFA 98

DYNASTY

MODELLI CLASSICI
CLASSIC MODELS
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Macchina decoratrice rotativa a una o più teste.
Disponibile in due versioni: stampa mediante retino oppure stampa 
mediante l’uso di rulli siliconici incisi al laser.

TECHNICAL FEATURES

Rotary printing machine with one or more heads.
It’s available in two versions: the silk screen printing or the laser-engraved 
silicone rollers printing.

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

F40 100x100 mm 450x450 mm

F60 200x200 mm 660x660 mm

F100 300x300 mm 1000x1000 mm

F120 300x300 mm 1200x1200 mm

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

F40 100x100 mm 450x450 mm

F60 200x200 mm 660x660 mm

F100 300x300 mm 1000x1000 mm

F120 300x300 mm 1200x1200 mm

ROTOPRINT: SILK SCREEN

ROTOPRINT: SILICONE
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ROTOPRINT: SKY-4

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Machine rotative avec une ou plusieurs têtes de décoration.
Disponible en deux versions: impression par écran sérigraphic ou 
impression par rouleaux de silicone gravés au laser.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Máquina decoradora rotativa con una o más cabezas.
Disponible en dos versiones: impresión serigráfica con pantalla
o con de rodillos de silicona grabados con láser.

ROTOPRINT: 4 HEADS
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TECHNICAL FEATURES

Printing machines for third firing, double firing, glass sheets,
and glaze and grits decorations.
Decoration applied lenghtwise, following the material’s direction with the 
carriage moving on linear guides.

Three types of electronic management:
by PLC OMRON
by PLC SCHNEIDER
by PLC RENESAS 32 Bit

CARATTERISTICHE TECNICHE

Decoratrici per terzo fuoco, bicottura, lastre di vetro, ad umido e a secco.
Decorazione longitudinale rispetto alla direzione di scorrimento del 
materiale con movimentazione su guide lineari.

Gestione elettronica in tre versioni:
con PLC OMRON
con PLC SCHNEIDER
con PLC RENESAS 32 Bit

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

10/45 100x100 mm 450x450 mm

15/60 150x150 mm 600x600 mm

45/70 150x150 mm 450x700 mm

60/70 150x150 mm 600x700 mm

60/90 150x150 mm 600x900 mm

90/90 150x150 mm 900x900 mm

60/120 150x150 mm 600x1200 mm

100/100 150x150 mm 1000x1000 mm

100/120 150x150 mm 1000x1200 mm

120/120 200x200 mm 1200x1200 mm

60/150 150x150 mm 600x1500 mm

100/150 150x150 mm 1000x1500 mm

100/180 150x150 mm 1000x1800 mm

150/300 500x500 mm 1500x3000 mm

SUPREME F-TR
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MOD. MIN SIZE MAX SIZE

10/45 100x100 mm 450x450 mm

15/60 150x150 mm 600x600 mm

45/70 150x150 mm 450x700 mm

60/70 150x150 mm 600x700 mm

60/90 150x150 mm 600x900 mm

90/90 150x150 mm 900x900 mm

60/120 150x150 mm 600x1200 mm

100/100 150x150 mm 1000x1000 mm

100/120 150x150 mm 1000x1200 mm

120/120 200x200 mm 1200x1200 mm

60/150 150x150 mm 600x1500 mm

100/150 150x150 mm 1000x1500 mm

100/180 150x150 mm 1000x1800 mm

150/300 500x500 mm 1500x3000 mm

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Machines à sérigraphier pour la décoration en troisième feu et en bicuisson, 
la décoration de plaques de verre et la décoration avec émail et grenaille.
La décoration est appliquée de façon longitudinale par rapport à la 
direction du material avec la movimentation du chariot sur des guides 
linéaires. 

Gestion électronique en trois versions : 
avec PLC OMRON
avec PLC SCHNEIDER
avec PLC RENESAS 32 Bits

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Máquinas para la decoración de azulejos en tercer fuego y en bicocción, 
la decoración de placas de vidrio y para la decoración con esmalte y con 
granilla.
La decoración es aplicada de manera longitudinal a la dirección de avance 
del material, con el carro en movimiento sobre guías lineares.

Gestión electrónica en tres versiones: 
con PLC OMRON
con PLC SCHNEIDER
con PLC RENESAS 32 Bits

SUPREME F-TRG
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TECHNICAL FEATURES

Printing machines for third firing, double firing, glass sheets,
and glaze and grits decorations.
Spatula-holder trolley movement controlled by an OMRON Inverter.
Provided with a mechanical stop system
Electronic management by PLC RENESAS 32 Bit.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Decoratrici per terzo fuoco, bicottura, lastre di vetro, ad umido e a secco.
Movimenti della spatola controllati tramite inverter OMRON.
Provvista di fermo meccanico.
Gestione elettronica con PLC RENESAS 32 Bit.

TF-12

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

10/45 100x100 mm 450x450 mm

15/60 150x150 mm 600x600 mm

15/80 150x150 mm 800x800 mm

15/100 250x250 mm 1000x1000 mm

60/120 250x250 mm 600x1200 mm



te
rz

o 
fu

oc
o 

th
ir

d
 f

ir
in

g

71

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Máquinas para la decoración de azulejos en tercer fuego y en bicocción, 
la decoración de placas de vidrio y para la decoración con esmalte y con 
granilla.
Movimientos del carro porta espátulas controlados por medio de un 
variador de frecuencia OMRON.
Equipada de un sistema de retención mecánico.
Gestión electrónica con PLC RENESAS 32 Bits.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Machines à sérigraphier pour la décoration en troisième feu et en bicuisson, 
la décoration de plaques de verre et la décoration avec émail et grenaille. 
Mouvements du chariot porte-spatules gérés par un variateur de 
fréquence OMRON.
Équipée d’un système de blocage mécanique.
Gestion électronique avec PLC RENESAS 32 Bits.

TFG-12

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

10/45 100x100 mm 450x450 mm

15/60 150x150 mm 600x600 mm

15/80 150x150 mm 800x800 mm

15/100 250x250 mm 1000x1000 mm

60/120 250x250 mm 600x1200 mm
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TECHNICAL FEATURES

Printing machines for single firing, double firing, third firing, glass sheets 
and for glaze and grits decorations.
Tiles movement and positioning by means of lateral belts, step by step
motors or brushless motors.

Electronic management in three versions:
by PLC OMRON
by PLC SCHNEIDER
by PLC RENESAS 32 Bit

CARATTERISTICHE TECNICHE

Decoratrici per monocottura, bicottura, terzo fuoco, lastre di vetro, ad 
umido e a secco.
Avanzamento e posizionamento del materiale mediante nastrini di 
trasporto laterali, motori passo-passo o motori brushless.

Gestione elettronica in tre versioni:
con PLC OMRON
con PLC SCHNEIDER
con PLC RENESAS 32 Bit

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Machines à sérigraphier pour la décoration de la céramique en 
monocuisson, en bicuisson, en troisième feu, pour la décoration de 
plaques de verre et la décoration avec email et grenaille.
Avancement et positionnement du materiau avec des courroies de 
transport latérales, des moteurs pas à pas ou des moteurs brushless.
 
Gestion électronique en trois versions: 
avec PLC OMRON
avec PLC SCHNEIDER
avec PLC RENESAS 32 Bits

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Máquinas para la decoración de azulejos en monococción, bicocción, 
tercer fuego; para la decoración de placas de vidrio y para la decoración 
con esmalte y con granilla.
Avance y posicionamiento del material à travès de correas de transporte
laterales, motores paso a paso o motores brushless.

Gestión electrónica en tres versiones: 
con PLC OMRON
con PLC SCHNEIDER
con PLC RENESAS 32 Bits

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

10/45 100x100 450x450

20/60 200x200 600x600

60/90 200x200 600x900

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

10/45 100x100 450x450

20/60 200x200 600x600

60/90 200x200 600x900

SUPREME K

SUPREME S-TR
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MOD. MIN SIZE MAX SIZE

450 100 mm 450 mm

660 100 mm 660 mm

900 100 mm 900 mm

1000 100 mm 1000 mm

1200 100 mm 1200 mm

1500 100 mm 1500 mm

1800 100 mm 1800 mm

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

400 100x100 400x400

600 100x100 600x600

900 100x100 900x900

1200 100x100 1200x1200

1500 100x100 1500x1500

MOD. MIN SIZE MAX SIZE

450 100x100 450x450

660 100x100 660x660

ALIMENTATORE: PERMETTE DI ALIMENTARE MANUALMENTE L’INIZIO DELLA LINEA DI TRASPORTO
FEEDER: IT ENABLES TO FEED MANUALLY THE BEGINNING OF THE CONVEYOR LINE

SPAZZOLA VERTICALE SINGOLA
VERTICAL SINGLE BRUSH

AFFILASPATOLE
SPATULA SHARPENER
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Essiccatoio rapido da linea di terzo fuoco per essiccare smalto, oro e lustri 
tra una decorazione e l’altra.
Realizzato in lamiera verniciata, è completo di ventola, bruciatore, valvola 
miscelatrice e termocoppia per la regolazione della temperatura. Dotato di 
quadro elettrico completo di regolazione della temperatura. 
In alternativa all’ allungatore di linea, è perfetto per essiccare il decoro della 
serigrafica piana, che sia in pasta tradizionale o in metalli preziosi.
Tre modelli disponibili: 2mt, 3mt, 4mt.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Séchoir rapide pour lignes de troisième feu, pour sécher l’émail, l’or et les 
lustres entre les décorations. 
Réalisé en acier peint, il est complet avec ventilateur, brûleur, robinet 
mélangeur, thermocouple pour le réglage de la température. Il est équipé 
d’un tableau électrique complet avec réglage de la température. 
Ce dispositif represente une alternative à la ligne d’extension et il est 
parfait pour sécher les décorations effectuées par la machine à sérigraphier, 
faite avec l’émail ou des métaux précieux.
Le séchoir est disponible en trois versions: 2 mt, 3 mt, 4 mt.

TECHNICAL FEATURES

Rapid third firing lines dryer  for drying glaze, gold and lustres between 
steps.
It is made of painted metal sheet, and it is complete with fan, burner, 
mixing valve and thermocouple for temperature adjustment. 
It is equipped with an electric board complete with temperature adjustment. 
It represents an alternative to the line extension, perfect for drying flat 
printing machine decorations made with glaze or precious metals. 
Three models available: 2 mt, 3 mt, 4 mt.

ESSICCATOI A FIAMMA INDIRETTA
INDIRECT FLAME DRYERS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Secadero rápido para líneas de tercer fuego, para secar esmalte, oro y lustres 
entre una decoración y la otra. 
Realizado en chapa de acero barnizada, es completo con ventilador, 
quemador, válvula mezcladora y termopar para regulación de la temperatura. 
Equipado con un cuadro eléctrico completo para la regulación de la 
temperatura. 
Representa una alternativa a la línea de extensión y es perfecto para secar 
las decoraciones realizadas con la decoradora plana en esmaltes o metales 
preciosos.
Disponible en tres modelos: 2 mt, 3 mt, 4 mt.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Essiccatoio rapido per linea terzo fuoco, idoneo ad essere utilizzato per 
l’essicazione di oro, lustri e smalti ceramici.
Potenza elettrica: 3 kW
Potenza bruciatore: 25000 kcal/h
Temperatura massima di esercizio: 400°C

Kit di n.2 ventole posizionate sulla linea di terzo fuoco, dopo l’essiccatoio.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Séchoir rapide pour lignes de troisième feu, apte à être utilisé pour le 
séchage de l’or, des lustres et des émaux céramiques. 
Puissance électrique : 3 kW                                           
Puissance brûleur : 25000 kcal/h                                  
Température maximale de fonctionnement : 400°C

Kit de 2 ventilateurs positionnés sur la ligne de troisième feu, après le 
séchoir.

TECHNICAL FEATURES

Fast dryer for third firing line, it is suitable for drying gold, lustres  and ceramic 
glazes.
Electric power: 3 kW
Burner power: 25000 kcal/h
Max operating temperature: 400°C

Kit with 2 fans placed on the third firing line, after the dryer.

ESSICCATOI A FIAMMA DIRETTA
DIRECT FLAME DRYERS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Secadero rapido para lineas de tercer fuego, apto para el secado de oro, 
lustres y esmaltes cerámicos. 
Potencia eléctrica: 3 kW                                           
Potencia quemador: 25000 kcal/h                           
Temperatura máxima de funcionamiento: 400°C

Kit de 2 ventiladores colocados sobre la línea de tercer fuego, después el 
secadero.
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TECHNICAL FEATURES

High definition inkjet printing system, model HD, allows to print 
alphanumeric writings, linear bar codes, logos and clipart on any type of 
packaging or moving object by means of Seiko printing heads.
The printing system uses oil-based inks that require the use of porous and 
uncoated printing surfaces such as white and coloured (brown kraft) paper 
and cardboard.
This system is based on the use of 128, 384 and 512 dots printing heads with 
180 DPI (dots per inch) resolution thus determining a height of the printing 
area of 16, 54 and 72 mm for each printing heads.
Thanks to the piezoelectric technology, the HD Code Printer is reliable and 
versatile, an ideal solution to meet the most various requirements. The 
device is also able to manage up to 2 print heads, both independent and 
combined, thus allowing to extend the print height up to 144 mm, treating 
the layout as a single entity. The software divides the layout into stripes 
which are transmitted to the printing heads in order to not create defects 
between the lines in the final product.
Thanks to its compact size and its easy positioning, it can be easily integrated 
on any type of plant and production line.
The programming console is simple and intuitive, enabling the operators to 
get in a short time the complete mastery of the HD printing system.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Il sistema di stampa a getto d’inchiostro ad alta definizione modello HD, 
permette la stampa di scritte alfanumeriche, codici a barre lineari, loghi e 
clipart su qualsiasi tipo d’imballo o oggetto in movimento tramite testine 
di stampa Seiko.
Gli inchiostri in uso sono a base olio e richiedono l’utilizzo di superfici di 
stampa porose e non patinate quali carta e cartone sia bianco che colorato 
(avana).
Questo sistema si avvale dell’utilizzo di teste di stampa da 128, 384 e 512 
punti, con risoluzione di 180 DPI (punti per pollice), determinando quindi 
un’altezza dell’area di stampa pari a 16, 54 e 72 mm per ogni testa. Affidabile 
e versatile grazie all’utilizzo della tecnologia piezoelettrica, rappresenta la 
soluzione ideale per soddisfare le più svariate esigenze. Il dispositivo è inoltre 
in grado di gestire fino a 2 teste di stampa, sia indipendenti che abbinate, 
consentendo così di estendere l’altezza di stampa fino a 144 mm, trattando il 
layout come entità unica. Il software dividerà il layout in strisce che verranno 
trasmesse alle teste di stampa evitando così la creazione di eventuali difetti 
nelle linee di contatto del risultato finale. Stampante di dimensioni compatte 
ed agilmente posizionabile, si integra facilmente su impianti e linee di 
produzione di qualsiasi tipo. La consolle di programmazione è semplice e 
intuitiva, consentendo agli operatori di ottenere in breve tempo la completa 
padronanza del sistema di stampa HD.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

El sistema de impresión a chorro de tinta en alta definición de la serie HD 
permite de imprimir escritos alfanuméricos, códigos de barras lineales, logos 
y cliparts sobre cualquier tipo de embalaje u objeto en movimiento a través 
de cabezales de impresión Seiko. Las tintas utilizadas son a base de aceite y 
requieren el uso de superficies de impresión porosas y no estucadas, como 
papel y cartón blancos y coloridos (marrón).
Este sistema utiliza cabezales de impresión de 128, 384 y 512 puntos con 
resoluciones de 180 DPI (puntos por pulgada), determinado la altura del 
área de impresión igual a 16, 54 y 72 mm para cada cabezal. Fiable y versátil 
gracias a la utilización de la tecnología piezoeléctrica, representa la solución 
ideal para satisfacer las necesidades más diversas de impresión.
El dispositivo puede gestionar hasta 2 cabezales de impresión, tanto 
independientes como combinados, lo que permite extender la altura de 
impresión hasta 144 mm, tratando el layout como una entidad única.
El software dividirá el layout en tiras que se transmitirán a los cabezales de 
impresión, evitando así la creación de defectos en las líneas de contacto del 
resultado final.
Gracias a sus dimensiones compactas y su fácil posicionamiento, se integra 
fácilmente en plantas y líneas de producción de cualquier tipo.
La consola de programación es simple e intuitiva y permite a los operadores 
de obtener en breve tiempo el completo dominio de los sistemas de 
impresión HD.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

Le système d’impression à haute définition et à jet d’encre modèle HD permet 
l’impression des textes alphanumériques écrites, codes à barres linéaires, 
logos et cliparts sur tous types d’emballages ou objet en mouvement par de 
têtes d’impression Seiko.
Les encres utilisées sont à base d’huile et nécessitent l’utilisation de surfaces 
d’impression poreuses et non couchées telles que le papier et le carton blanc 
ou coloré (kraft brun).
Ce système se sert de l’utilisation de têtes d’impression de 128, 384 et 512 
points, avec une résolution de 180 DPI (points par pouce), ce qui détermine 
une hauteur de la zone d’impression de 16, 54 et 72 mm pour chaque tète.
Fiable et polyvalent grâce à l’utilisation de la technologie piézoélectrique, 
il représente la solution idéale pour répondre aux différents besoins 
d’impression. Le dispositif est également capable de gérer jusqu’à 2 têtes 
d’impression à la fois indépendantes et couplées, permettant d’étendre 
la hauteur d’impression jusqu’à 144 mm et traiter le layout d’impression 
comme une seule entité. Le software divisera le layout d’impression en 
bandes qui seront envoyées aux têtes d’impression évitant ainsi la création 
de défauts dans les lignes de contact du résultat final.
Avec ses dimensions compactes et le positionnement facile, il peut être 
facilement intégré sur installations et lignes de production de tout type.
Le pupitre de programmation est simple et intuitif, ce qui permet aux 
opérateurs d’obtenir rapidement une maîtrise complète des systèmes 
d’impression HD.

STAMPANTE CODICI HD
HD CODE PRINTER
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MODELS

MAX. SIZE 600x1200 mm 1200x1800 mm 1200x1400 mm

CARATTERISTICHE TECNICHE

Il Calibro Manuale è uno strumento di misura per il controllo di qualità a 
campione. 
Le operazioni di misura sono semplici e il display LCD fornisce 
istantaneamente la misura effettuata della piastrella. 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Le Calibre Manuel est un instrument de mesure pour le contrôle par 
sondage de la qualité.
Les opérations de mesure sont simples et l’écran LCD fournit 
instantanément la mesure faite de le carreau.

TECHNICAL FEATURES

The Manual Tile Size Caliber is a measuring instrument for sample quality 
control.
The measurement is simple and the LCD display provides instantly the value 
of the tile size.

CALIBRO MANAULE CON DISPLAY LCD
MANUAL TILE SIZE CALIBER WITH LCD DISPLAY

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

El Calibrador Digital es un instrumento de medición para el control de la 
calidad de las muestras. 
La pantalla LCD muestra instantáneamente el valor del tamaño del azulejo.
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CALIBRO PER IL CONTROLLO AUTOMATICO DIMENSIONALE, DIAGONALE E PLANARE CON CAMBIO FORMATO AUTOMATICO
TILE SIZE CALIBER:  DIMENSIONAL, DIAGONAL AND PLANARITY AUTOMATIC CONTROL WITH AUTOMATIC SIZE CHANGEOVER

CARATTERISTICHE TECNICHE

Calibro - Planar - Diagonale Automatico è una macchina di misura per 
piastrelle ceramiche, per il controllo dimensionale, diagonale e di planarità.
Caratteristiche tecniche:
Possibilità di connessione della macchina a qualsiasi linea di scelta;
Calcolo della diagonale tramite sensori CCD;
Elevata precisione della misura, grazie ad una risoluzione di +/- 0.02 mm e 
una ripetibilità di +/- 0.1 mm;
Segnali di allarme all’operatore configurabili;
Motori passo passo con possibilità di cambio velocità direttamente da 
pannello operatore;
Centratore integrato sulla struttura del trasportatore;
Macchina semplice e intuitiva;
Cambio formato automatico;
Formato minimo: 100x100 mm;
Formato massimo: 1800x3600 mm.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Automatique Calibro - Planar - Diagonale est une machine de mesure pour 
carreaux céramique et elle est utilisée pour contrôler les dimensions, les 
diagonales et la planéité.
Caractéristiques techniques:
La machine peut être connectée à toutes les lignes de tri;
La diagonale est calculée par capteurs CCD;
Précision de mesure élevée, grâce à sa résolution de +/- 0,02 mm et sa 
répétabilité de +/- 0,1 mm;
Feu clignotant pour signaler les emergences;
Propulsé par moteurs pas à pas avec la possibilité de changer la vitesse 
directement depuis le panneau de commande;
Unité de centrage intégrée au châssis du convoyeur;
Machine simple et intuitive;
Changement de taille automatique;
Min. Format : 100x100 mm;
Max. Format : 1800x3600 mm.

TECHNICAL FEATURES

Automatic Calibro - Planar - Diagonale is a measuring machine for ceramic 
tiles and it is used to control the dimensions, diagonals and flatness.
Technical features:
The machine can be connected to any sorting line;
The diagonal is computed by CCD sensors;
High measuring precision, thanks to its resolution of +/- 0.02 mm and 
repeatability of +/- 0.1 mm;
Flashing warning lights for emergencies;
Powered by stepper motors with the possibility to change speed directly 
from the operator panel;
Centring unit integrated with conveyor frame;
Simple and intuitive machine;
Automatic size changeover;
Min. Size: 100x100 mm;
Max. Size: 1800x3600 mm.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Calibro - Planar - Diagonale Automático es una máquina para medir los 
azulejos cerámicos, utilizada para el control dimensional, diagonal, y de 
planaridad.
Características técnicas:
Posibilidad de conexión de la máquina a cualquier línea de selección;
Cálculo de la diagonal mediante sensores CCD;
Elevada precisión de la medición, gracias a una resolución de +/- 0.02 mm y 
una repetibilidad de +/- 0.1 mm;
Luz intermitente para señalar emergencias;
Motores paso a paso con la capacidad de cambiar la velocidad directamente 
desde el panel del operador;
Unidad de centrado integrada sobre la estructura del transportador;
Máquina sencilla e intuitiva;
Cambio formato automático;
Formato mínimo: 100x100 mm;
Formato máximo: 1800x3600 mm.



79

lin
ea

 d
i s

ce
lt

a
so

rt
in

g
 li

n
e

CALIBRO PER IL CONTROLLO AUTOMATICO DIAGONALE DIMENSIONALE E PLANARE CON CAMBIO FORMATO MANUALE
TILE SIZE CALIBER: DIMENSIONAL, DIAGONAL AND PLANARITY AUTOMATIC CONTROL WITH MANUAL SIZE CHANGOVER

CARATTERISTICHE TECNICHE

Calibro Automatico è una macchina di misura per piastrelle ceramiche, per il 
controllo dimensionale, diagonale e di planarità.
Caratteristiche tecniche:
Possibilità di connessione della macchina a qualsiasi linea di scelta;
Calcolo della diagonale tramite sensori CCD;
Elevata precisione della misura, grazie ad una risoluzione di +/- 0.02 mm e 
una ripetibilità di +/- 0.1 mm;
Segnali di allarme all’operatore configurabili;
Motori passo passo con possibilità di cambio velocità direttamente da 
pannello operatore;
Centratore integrato sulla struttura del trasportatore;
Cambio formato manuale;
Disponibile in 3 modelli:

- formato da 200x200 mm a 660x660 mm;
- formato da 660x660 mm a 1200x1200 mm;
- formato da 660x660 mm a 1200x1800 mm.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Automatique Calibro - Planar - Diagonale est une machine de mesure pour 
carreaux céramique et elle est utilisée pour contrôler les dimensions, les 
diagonales et la planéité.
Caractéristiques techniques:
La machine peut être connectée à toutes les lignes de tri;
La diagonale est calculée par capteurs CCD;
Précision de mesure élevée, grâce à sa résolution de +/- 0,02 mm et sa 
répétabilité de +/- 0,1 mm;
Feu clignotant pour signaler les emergences;
Propulsé par moteurs pas à pas avec la possibilité de changer de vitesse 
directement depuis le panneau de commande;
Unité de centrage intégrée au châssis du convoyeur.
Changement de taille manuel;
Disponible en 3 modèles:

- format de 200x200 mm à 660x660 mm;
- format de 660x660 mm à 1200x1200 mm;
- format de 660x660 mm à 1200x1800 mm.

TECHNICAL FEATURES

Tile Size Caliber is a measuring machine for ceramic tiles and it is used to 
control the dimensions, diagonals and flatness.
Technical features:
The machine can be connected to any sorting line;
The diagonal is computed by CCD sensors;
High measuring precision, thanks to its resolution of +/- 0.02 mm and 
repeatability of +/- 0.1 mm;
Flashing warning lights for emergencies;
Powered by stepper motors with the possibility to change speed directly 
from the operator panel;
Centring unit integrated with conveyor frame.
Manual size changeover;
Available in 3 models:

- size from 200x200 mm to 660x660 mm;
- size from 660x660 mm to 1200x1200 mm;
- size from 660x660 mm to 1200x1800 mm.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Calibro - Planar - Diagonale Automático es una máquina para medir los 
azulejos cerámicos, utilizada para el control dimensional, diagonal, y de 
planaridad.
Características técnicas
Posibilidad de conexión de la máquina a cualquier línea de selección;
Cálculo de la diagonal mediante sensores CCD;
Elevada precisión de la medición, gracias a una resolución de +/- 0.02 mm y 
una repetibilidad de +/- 0.1 mm;
Luz intermitente para señalar emergencias;
Motores paso a paso con la capacidad de cambiar la velocidad directamente 
desde el panel del operador;
Unidad de centrado integrada sobre la estructura del transportador.
Cambio formato manual;
Disponible en 3 modelos:

- formato de 200x200 mm a 660x660 mm;
- formato de 660x660 mm a 1200x1200 mm;
- formato de 660x660 mm a 1200x1800 mm.
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1SCAMBIATORE DI CALORE  ENEAgreen  1VL-HPREV.03

MANUALE USO E MANUTENZIONE

SCAMBIATORE  DI  CALORE  ARIA  / OLIO   

ISTRUZIONI IN LINGUA ORIGINALE   "ITALIANO"

© Copyright by FIMO spa
Tutti i diritti riservati. È vietata la riproduzione anche solo parziale senza autorizzazione di FIMO spa

Ogni abuso sarà perseguito a termini di legge.

ENEAgreen  1VL-HP
ENEA GREEN CON 1 VENTOLA

ENEA GREEN WITH 1 FAN

ENEA GREEN CON 2 VENTOLE
ENEA GREEN WITH 2 FANS

ENEA GREEN 4.0
ENEA GREEN 4.0
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ENEA PLUS CON 2 VENTOLE
ENE PLUS WITH 2 FANS

ENEA PLUS CON 3 VENTOLE
ENE PLUS WITH 3 FANS

ENEA PLUS CON 6 VENTOLE
ENE PLUS WITH 6 FANS
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MACCHINA GIRARULLI  
ROLLER TURNING MACHINE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

La machine pour tourner les rouleaux est conçu pour maintenir les rouleaux 
en rotation dès leur sortie du four.
En raison des températures élevées, si les rouleaux ne sont pas maintenus en 
rotation constante et à la même vitesse que le four jusqu’à leur refroidissement, 
ils peuvent subir des dommages permanents qui compromettent leur 
réutilisation. Le tour à rouleaux est entièrement construit à partir de profilés 
en aluminium rainurés et est équipé de roues pivotantes, assurant une plus 
grande légèreté et maniabilité lors de la mise en service.
Une boîte à engrenages coniques est montée sur le châssis, les engrenages 
sont activés par un motovariateur manuel de 0,22Kw (380V 50Hz) qui permet 
de régler le nombre de tours de rotation des rouleaux supportés.
Alternativement il est également possible d’installer un moteur 24V DC 
alimenté par batterie à vitesse variable depuis l’armoire électrique.
Les roulements fous sont placés du côté opposé, et supportent la deuxième 
extrémité du rouleau; ceux-ci sont fixés à un longeron réglable pour 
permettre le support de rouleaux de longueurs comprises entre 2750 et 
4500 mm et de diamètres variant entre 35 et 60 mm.
La machine vous permet de déplacer jusqu’à 22 rouleaux.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

La máquina de torneado de rodillos está diseñada para mantener los rodillos 
girando tan pronto como se sacan del horno.
Debido a las altas temperaturas, si los rodillos no se mantienen en rotación 
constante ya la misma velocidad que el horno hasta que se enfríen, pueden 
sufrir daños permanentes que comprometan su reutilización.
El torno de rodillos está construido íntegramente con perfiles ranurados de 
aluminio y está equipado con ruedas giratorias, lo que garantiza una mayor 
ligereza y maniobrabilidad en la puesta en marcha.
Una caja de engranajes cónicos está montada en el bastidor. Los engranajes 
son operados por un motovariador manual de 0.22Kw (380V 50Hz) que 
le permite ajustar el número de revoluciones de rotación de los rodillos 
soportados.
Como alternativa, se puede instalar un motor de 24V DC alimentado por 
batería con velocidad variable desde el armario de distribución.
Los rodamientos locos, que soportan el segundo extremo del rodillo, se 
colocan en el lado opuesto; estos están fijados a un larguero ajustable 
para permitir el apoyo de rodillos con longitudes entre 2750 y 4500 mm y 
diámetros que varían entre 35 y 60 mm.
La máquina le permite mover hasta 22 rollos.

CARATTERISTICHE TECNICHE

La macchina girarulli è realizzata per mantenere in rotazione i rulli appena 
estratti dal forno.
A causa delle alte temperature, se i rulli non vengono mantenuti in rotazione 
costante e alla stessa velocità del forno fino al loro raffreddamento, possono 
subire danni permanenti che ne compromettono il riutilizzo.
La macchina girarulli è costruita interamente da profili scanalati in alluminio 
ed è dotata di ruote piroettanti, garantendo una maggiore leggerezza e 
manovrabilità nella messa in servizio.
Sul telaio viene montata una scatola di ingranaggi a coppia conica azionati 
da un motovariatore manuale da 0,22Kw (380V 50Hz) che permette di 
regolare il numero di giri di rotazione dei rulli supportati.
In alternativa, è possibile installare un motore in corrente continua a 24 V 
azionato a batteria con velocità variabile da quadro elettrico.
Nella parte opposta vengono collocati i cuscinetti folli, che sostengono la 
seconda estremità del rullo; questi sono fissati ad un longherone regolabile 
per permettere l’appoggio di rulli con lunghezze comprese tra 2750 e 4500 
mm e diametri variabili fra 35 e 60 mm.
La macchina consente di movimentare fino a 22 rulli.

TECHNICAL FEATURES

The roller turning machine is designed to keep the rollers rotating as soon as 
they are taken out of the kiln.
Due to the high temperatures, if the rollers are not kept in constant rotation 
and at the same speed as the kiln until they cool down, they can suffer 
permanent damage which compromises their reuse.
The roller turning machine is entirely done in grooved aluminum profiles 
and it is equipped with swivel wheels, ensuring greater lightness and 
maneuverability in commissioning.
A bevel gear box is mounted on the frame actuated by a 0.22Kw (380V 50Hz) 
manual motovariator which allows to adjust the number of rotation of the 
supported rollers.
Alternatively, it is possible to install a 24V DC motor, battery-operated, with 
speed variation by electric board.
The idle bearings, which support the second end of the roller, are placed on 
the opposite side; these are fixed to an adjustable spar to allow the support 
of rollers with lengths between 2750 and 4500 mm and diameters varying 
between 35 and 60 mm.
The machine allows to manage up to 22 rolls.
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RIGENERATRICE RULLI
 ROLLER REGENERATING MACHINE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

La machine peut régénérer de manière très flexible des rouleaux de 1,5 à 4 
mètres de longeur et de diamètre variable de 27 à 60 mm.
Machine pour la régénération de rouleaux: elle effectue automatiquement 
l’opération de nettoyage des rouleaux réfractaires pour les fours céramique, 
en éliminant toutes sortes de dépôts laissés par le produit en transit. Les 
rouleaux régénérés retrouvent ainsi leurs caractéristiques géométriques 
d’origine assurant le bon écoulement des matériaux dans le four. La machine 
dispose d’un dispositif électronique pour automatiser la vitesse de rotation 
et l’avancement du rouleau pendant la phase de nettoyage. Ceci offre la 
possibilité d’avancer le rouleau à vitesse de rotation maximale; la vitesse 
est automatiquement réduite uniquement lorsque cela est nécessaire pour 
la bonne exécution de l’opération de nettoyage. De cette manière, divers 
avantages sont obtenus dans l’opération de nettoyage des rouleaux.
Meulage et nettoyage des rouleaux au moyen d’une fraise diamantée 
spéciale contrôlée par un système de copie. Centrage et positionnement de 
la fraise sur le rouleau avec système de cellule photoélectrique.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Macchina rigeneratrice di rulli: esegue in automatico l’operazione di pulizia 
di rulli in refrattario per forni ceramici, eliminando ogni genere di deposito 
che residua dal prodotto in transito. I rulli rigenerati riacquistano così le 
loro caratteristiche geometriche originarie garantendo il corretto flusso dei 
materiali nel forno. La macchina monta un’apparecchiatura elettronica per 
automatizzare la velocità di rotazione ed avanzamento del rullo in fase di 
pulitura. Ciò offre la possibilità di far avanzare il rullo alla massima velocità di 
rotazione; la velocità viene ridotta automaticamente solo quando necessario 
alla corretta esecuzione dell’operazione di pulizia. Si ottengono in questo 
modo diversi vantaggi nell’operazione di pulizia dei rulli.
Rettifica e pulizia dei rulli a mezzo di speciale fresa diamantata comandata 
con un sistema a copiare. Centratura e posizionamento della fresa sul rullo 
con sistema a fotocellule.

TECHNICAL FEATURES

The regenerating machine automatically cleans refractory rollers for ceramic 
kilns, removing any kind of deposit that remains from the product in transit. 
The regenerated rollers recover their original geometrical shape ensuring 
the correct flow of material into the kilns. The machine is supplied with an 
electronic equipment that automatize the rotation speed and the movement 
of the rollers in the cleaning phase. This allows to run the refractory rollers at 
maximum speed, that will be automatically reduced only when necessary, 
according to the cleaning phase. In this way, it is possible to get various 
advantages in the rollers cleaning operation.
Reconditioning and cleaning of rollers are done by means of a special 
diamond milling cutter. Centering and positioning of the cutter on the roller 
with photocell system.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Máquina regeneradora de rodillos: realiza automáticamente la operación 
de limpieza de los rodillos refractarios de los hornos cerámicos, eliminando 
todo tipo de depósitos que quedan del producto en tránsito. Los rodillos 
regenerados recuperan así sus características geométricas originales 
asegurando el correcto flujo de materiales en el horno. La máquina dispone 
de un dispositivo electrónico para automatizar la velocidad de rotación 
y avance del rodillo durante la fase de limpieza. Esto ofrece la posibilidad 
de hacer avanzar el rodillo a la máxima velocidad de rotación; la velocidad 
se reduce automáticamente solo cuando es necesario para la correcta 
ejecución de la operación de limpieza. De esta forma, se obtienen diversas 
ventajas en la operación de limpieza de rodillos.
Rectificado y limpieza de los rodillos por medio de un cortador de diamante 
especial controlado con un sistema de copia. Centrado y posicionamiento de 
la fresa sobre el rodillo con sistema de fotocélulas.
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PULL ‘N’ CATCH INGRESSO FORNI
PULL ‘N’ CATCH FOR KILN ENTRANCE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Pull ‘n’ Catch - High Performance Suction Machine est un appareil qui Vous 
permet d’éliminer les résidus de poudre de la surface des carreaux.
Plusieurs groupes de Pull ‘n’ Catch peuvent être placés sur la ligne d’ émaillage, 
sur la ligne de tri et à l’entrée du four.
Il s’installe facilement sur tout type de châssis.
 
Longueur minimale 450 mm - Longueur maximale 4000 mm

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Pull ‘n’ Catch - High Performance Suction Machine es un dispositivo que le 
permite eliminar los residuos de polvo de la superficie de las baldosas.
Se pueden colocar varios grupos de Pull ‘n’ Catch en la línea de esmaltado, en 
la línea de selección y en la entrada del horno.
Se instala fácilmente en cualquier tipo de marco.
 
Longitud mínima 450 mm - Longitud máxima 4000 mm

CARATTERISTICHE TECNICHE

Pull ’n’ Catch  - High Performance Suction Machine è un dispositivo che 
permette di rimuovere i residui di polvere dalla superficie della piastrella.
Possono essere posizionati più gruppi di Pull ’n’ Catch sulla linea di smatatura, 
sulla linea di scelta e all’ingresso del forno. 
Si installa facilmente su qualsiasi tipo di telaio.

Lunghezza minima 450 mm -  Lunghezza massima 4000 mm

TECHNICAL FEATURES

Pull ’n’ Catch  - High Performance Suction Machine is a device for removing 
dust’s residues from tiles surface. 
Groups of  Pull ’n’ Catch can be placed in a row on the glazing and sorting line 
and at the kiln entrance.
It can be easily installed on any type of frame.

Minimum length: 450 mm - Maximum length: 4000 mm
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